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Предисловие 
 

1. Некоторые вопросы определение  

явлений языка и речи 
 

 У японского народа существует поговорка, содержание 

которой заключается в том, что язык является одним из 
основных факторов при определении живучести народа. 

Состояние языка, его развитие соотносительно зависит от 
уровня развития и совершенствования мышления обще-
ства, которое общается на этом языке. Действительно, 

язык полностью зависит от политического, духовно-
просветительного развития народа, от развития в области 

его культуры, ибо он является одной из особенностей 
определения политической, экономической, социально-
духовной среды общества. 

Состояние социально-экономического развития оказы-
вает влияние на все сферы общественной жизни, а также и 

на состояние языка. М.И.Калинин справедливо отмечает, 
что язык осуществляет не только коммуникативную по-
требность людей, но он функционирует и в качестве идео-

логического, и психического их вооружений. Поэтому лю-
бые изменения в политической, экономической, духовной 
и культурно-просветительской жизни общества отобража-

ются во время в его языке через речь (83, 112). Изменения, 
происходящие во всех сферах общественной жизни, носят 

характер общенародности и в определѐнной мере служат 
для развития и увековечивания культурно-художест-
венного богатства всех народов, независимо от того, к ка-

кому социально-политическому строю они относятся. 
Любые изменения, которые в первую очередь посте-

пенно превращаются в факты языка, отражаются в речи. 
Осуществление новых понятий в мышлении человека про-
исходит через речь. Поэтому она является производством 



 6 

конкретных высказываний, которые могут быть во всей 
своей конкретности записаны на магнитофон (звуковая 
сторона речи), вместе с ситуацией запечатлены звуковым 

стереокино (это даст ключ к значению высказывания). 
Другими словами, речь – это конкретные части (высказы-

вания) на конкретном конвейере (145, 199). 
Учение о разграничении языка и речи началось с науч-

ных разработок В.Гумбольдта. В противовес представле-

ниям младограмматиков, для которых реальной была лишь 
речь индивида, Ф. де Соссюр выступал с утверждением, 

что язык не в меньшей степени реален, чем индивидуаль-
ная речь (71, 48). Поэтому каждое понятие, денотат кото-
рого является экстралингвистическим понятием, выража-

ется определѐнными индивидами индивидуально. Превра-
щение его в элементы языка обусловлено превращением 

его от индивидуальности к общему. Итак, речь и еѐ эле-
менты общие, отвлеченны, т.е. абстрактны. Функция ос-
новного коммуникативного средства языка имеет тесную 

связь с обществом, ибо развитие и усовершенствование 
языка находится в прямой зависимости от развития и усо-

вершенствования общества. Язык и общество закономерно 
взаимосвязаны друг с другом. Любые реальные действия в 
той или иной форме в первую очередь отражаются в языке. 

К.С.Горбачевич совершенно справедливо отмечает, что 
речь – это зеркало жизни общества (48, 36). Закономерно-

сти развития языка зависят от объективной закономерно-
сти развития общества. Любое изменение в общественной 
жизни тотчас проникает в словарный состав языка в каче-

стве единицы речи, постепенно превращаясь в единицу 
языка. Это даѐт основание для определения характеров яв-

лений языка и речи: первичным является речь, а вторич-
ным – язык, что, в свою очередь, подтверждает суждение о 
том, что речь важнее, чем язык. Тем не менее, следует сра-
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зу отметить, что сказанное нами относится лишь к харак-
теру индивидуальности речи, не коллективности языка.  

Лексика языка функционирует как промежуточная зона 

в языке. Все новые слова, вначале являясь единицей речи, 
находятся в лексике, через которую они проникают к дру-

гим языковым ярусам. Речь, являясь индивидуальным яв-
лением, активно влияет на появление новых закономер-
ностей в языке, а также - на прекращение существования 

отдельных уже устаревших языковых закономерностей. 
Ф.де Соссюр считает, что язык – это явление собствен-

но психическое, а речь – явление психофизическое. Он 
пишет, что «Язык – не деятельность ... говорящего. Язык – 
это готовый продукт, пассивно регистрируемый говоря-

щим; … наоборот, речь есть индивидуальный акт воли и 
разума …» (177, 52). Далее Соссюром определены отличия 

языка от речи пятью признаками: а) язык – социален, речь 
– индивидуальна; б) язык – системен, речь асистемна; в) 
язык – потенциален, речь – реальна; г) язык – синхрони-

чен, речь – диахронична; д) язык – сущность, речь – явле-
ние (90, 72). 

Следует отметить, что язык и речь существуют неотде-
лимо друг от друга и они взаимообусловлены. Язык суще-
ствует в коллективе в форме совокупности отпечатков, 

имеющихся в каждом мозгу, примерно как словарь, экзем-
пляры которого, вполне тождественные, находились бы в 

использовании многих лиц. А речь – сумма всего, что гово-
рят люди, и она включает индивидуальные сочетания и ак-
ты говорения. Проявление речи индивидуально и мгновен-

но. Язык и речь, вместе составляющие языковую деятель-
ность как ее две части, тесно связаны между собой и пред-

полагают наличие друг друга. Язык необходим для того, 
чтобы речь была понятна. Исторически факт речи всегда 
предшествует языку. Язык – одновременно орудие и про-

дукт речи, чем они и взаимосвязаны друг с другом (71, 51).  
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Взаимосвязь между единицами языка и речи равна вза-
имосвязи между закономерностями диалектики, единично-
сти и общности. В этом язык и его единицы характеризу-

ются общностью, а речь и еѐ единицы - единичностью 
(137, 14). Наличие различия между языком и речью и меж-

ду их единицами является одним из основных факторов 
для разграничения объекта научной дисциплины, изучае-
мого языка и речи. Следовательно, определяется объект 

научных дисциплин, в которых изучается язык и речь. 
Точка зрения Ф. де Соссюра по данному вопросу заключа-

ется в том, что язык является предметом лингвистики, а 
речь – предметом других, нелингвистических наук. Дей-
ствительно, речь является предметом литературоведения, 

психологии, логики и т.д. 
Один из ведущих представителей американской струк-

туральной лингвистики Н.Хомский отмечает, что в мозге 
ребѐнка образуются некоторые элементы структуры языка, 
которые с ростом ребенка они используются в его речи, 

совершенствуются и превращаются в настоящие единицы 
языка (218, 2). 

Методологические основы изучения языка, характер 
социального явления языка, влияние объективного мира на 
язык, зависимость развития и усовершенствования языка 

от общественной жизни его носителей – важнейшие фак-
торы при определении существенного характера языка. 

Таким образом, функционирование языка, его развитие 
и усовершенствование зависит, прежде всего, от состояния 
развития социальной жизни общества и характера функци-

онирования в обществе речи, материалом для которой яв-
ляется язык. Поэтому язык и речь неразрывно взаимосвя-

заны и взаимообусловлены друг с другом, что подтвержда-
ется характером фактического материала настоящего ис-
следования. Речь соотносительна жизненным условиям но-

сителей языка.Один из крупных специалистов таджикско-
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го языкознания Н.Маъсуми справедливо отмечает, что 
жизненные условия конца Х1Х и начала ХХ века в сравне-
нии с предыдущими временами были весьма сложными и 

противоречивами, но для дальнейшего развития таджик-
ского литературного языка и демократизации языка, стиля 

и литературы являются очень важными (112, 115). 
 

2. Литературный язык и литературная речь 

 
Язык состоит из несколько взаимосвязанных между со-

бой функциональных разновидностей, что характерно и для 

речи. Прежде всего, речь разделяется на литературную и 
общенародную, которые напоминают выделение языка на 
литературный и общенародный. В свою очередь, имеется 

различие между языком и речью при их разделении на ли-
тературные и общенародные формы. На основе литератур-

ной функциональной формы языка берутся определѐнные 
нормы – «регуляторы правильности литературного языка и 
его устойчивости» (95, 17). Литературной нормой определя-

ется собственный характер литературного языка, в то время, 
как норма в речи почти отсутствует. В основе литературной 

речи лежат общенародный разговорный язык, язык индиви-
дуальных образов и персонажей, экстралингвистические 
элементы, а также элементы территориальных языков – 

диалектов и местных говоров, многие из которых характе-
ризуются наличием в них окказионализмов. 

О характере структуры литературного языка академик 
В.В.Виноградов писал, что «… структура литературного 
языка определяется двумя существенными признаками:             

1) своеобразием грамматической системы;  
2) лексикологическим инвентарѐм (40, 12). 

В свою очередь, и литературная речь состоит из двух ос-
новных разновидностей: 1) книжно-литературная; 2) разго-
ворно-литературная. Обе разновидности литературной речи 
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близки друг другу по лексическому составу и грамматиче-
скому строю. Вместе с тем, наблюдаются и различия, кото-
рые относятся к другим сферам литературной речи. Литера-

турная речь бывает и письменно-литературной, и разговор-

но-литературной . Следует отметить, что литературный 

язык является не только средством общественных взаимо-
отношений, но и формой индивидуально-творческих отно-

шений. Структура индивидуально-творческой литературной 
речи определяет норму развития литературно-книжной речи 
(ср. язык Фирдоуси, язык Джами, язык Алишера Навои, 

язык Пушкина, язык Есенина и др.). Всестороннее изучение 
литературного языка является одним из существенных фак-

торов при научно-теоретическом выявлении многих карди-
нальных проблем диалектологии, стилистики и других 
прагматических аспектов языкознания. 

Каждый политико-экономический строй создаѐт опти-
мальные условия для функционирования языка определѐн-

ного народа, в данном процессе развивается и усовершен-
ствуется и язык, при помощи которого осуществляется ос-
новная коммуникативная потребность членов данного че-

ловеческого коллектива. Однако, влияние новых политико-
экономических и других изменений в общественной жизни 

на язык создаѐт и отдельные неудобные социальные ситу-
ации, что временно препятствуют нормальному функцио-
нированию некоторых единиц отдельных пластов лексики, 

которые были полностью освоены членами определѐнного 
языкового коллектива. Как известно, словарный состав ли-

тературного языка состоит из множества разнообразных 
лексических единиц, многие из которых являются заим-
ствованными из других языков, а некоторые из них отно-

сятся к местным диалектам. Имеются лексические едини-
цы, которые носят характер устаревших – архаизмов, исто-

                                                 

 Характеристика этих разновидностей литературной речи не входит в 

задачу нашего исследования. 
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ризмов и хронизмов. Среди них имеются и лексические 
единицы, функционирование которых только что началось, 
т.е. неологизмы лексической и семантической разновидно-

стей. Здесь считаем уместным напомнить мнение академи-
ка В.В.Виноградова о том, что с точки зрения социальных 

расслоений и культурно-общественных функций литера-
турный язык представляет сложную систему взаимодей-
ствий устной и письменной речи, с одной стороны, и меж-

ду профессионально-жаргонными типами и письменными 
жанрами, с другой стороны (40, 13). 

Всѐ вышесказанное применимо и для состояния таджик-
ского и узбекского литературных языков, литературной та-
джикской и узбекской речи конца ХХ – начала ХХI веков. 

Когда распался бывший СССР, все национальные респуб-
лики объявили свою независимость, стали самостоятельны-

ми государствами, государственными языками которых 
стали языки титульной нации. Помимо этого усилилось 
влияние ислама на население каждой самостоятельной му-

сульманской республики, включая Таджикистан и Узбеки-
стан. Все эти экстралингвистические факторы существенно 

повлияли на состояние языка и на функционирование от-
дельных лексических единиц словарного состава, который 
раньше характеризовался как общий лексический фонд 

языков национальных народов бывшего СССР. 
Под действием новой политико-экономической идеоло-

гии в таджикской и узбекской литературной речи прояви-
лись лексические новации – неологизмы, часть из которых 
вошла со своими новыми реалиями. Другая их часть заме-

нила отдельные лексические единицы, которые использова-
лись в языке издавна и приобрели собственно таджикское и 

узбекское «гражданства» в лексиках литературных языков. 
Эти слова, о которых пойдѐт речь ниже, являясь факта-

ми литературной речи данного времени, функционировали 

в качестве лексических форм новых понятий новой обще-
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ственной формации, а также оппозитивными заменителями 
тех слов, которые окончательно были усвоены членами 
общего коллектива, основным коммуникативным сред-

ством которого являлись таджикский и узбекский литера-
турные языки того времени.  

 

3. Парадигматика и синтагматика 

 в лексике литературного языка 
 

Явления парадигматики (парадигматические отношения) 

и синтагматики (синтагматические отношения) – два зако-
номерных явления при определении системности языка и 
его уровней. Единицы всех уровней языка находятся между 

собой в отношении парадигматического и синтагматическо-
го характеров. Впервые понятие о парадигматике и синтаг-

матике введено в науку Фердинандом де Соссюром. 
Соотношением парадигматики и синтагматики опреде-

ляется дихотомия языка и речи. Вначале парадигматика 

рассматривалась как явление языка, а синтагматика – яв-
ление речи. Однако позже стало очевидным, что и пара-

дигматика, и синтагматика свойственны и языку, и его об-
щей структуре. При парадигматических отношениях осу-
ществляется номинативная, онтологическая функция язы-

ка, а при синтагматических – его коммуникативная функ-
ция. Это позволяет считать, что и синтагматика является 
явлением языка и его отдельно функционирующих само-

стоятельных уровней, начиная от фонетики, фонологии и 
до синтаксиса текста. Парадигматикой и синтагматикой 

определяется закономерная взаимосвязанность языка и ре-
чи, которая объясняется тем, что парадигматической воз-
можностью языка обеспечивается синтагматическая по-

требность речи, реализуемая посредством определѐнных 
моделей, относящихся к системе языка. 

Объектом данного исследования является образование 
и функционирование парадигматических рядов отдельных 
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функционально-семантических микросистем в лексиках 
таджикского и узбекского литературных языков конца ХХ 
– начала ХХI веков. Поэтому мы остановимся на лексиче-

ских данных, появившихся в изучаемом периоде, в резуль-
тате чего образовались лексические вариантные дублеты, 

члены которых являются функционально-семантическими 
эквивалентами по отношению друг к другу. Благодаря по-
явлению новоявленного члена функционально-

семантической парадигмы развиваются и лексический со-
став языка, и сам язык. 

В недавнем прошлом в лексике таджикского и узбек-
ского литературных языков функционировали парадигма-
тические ряды следующих функционально-семантических 

микросистем: письмо тадж. хат, руќъа, мактуб, нома и 
узб. хат, мактуб, китоб, битик; в значении самолѐт 

тадж. худпар, тайѐра, ҳавопаймо; узб. аэроплан, осмон-

пойиз, самолѐт; университет тадж. дорулфунун, до-

нишгоњ, университет; узб. университет, дорулфунун; 

студент//студентка тадж. донишљў; узб. толиб, талаба 

// толиба. Функционально-семантические компоненты 

китоб, хат, мактуб, самолѐт, университет, сту-

дент//студентка этих лексических парадигм, отвечая 
требованиям языковых норм того времени, употреблялись 

в языке, а их функционально-семантические эквиваленты –
тадж. њавопаймо//худпар, дорулфунун и узб. битик, 

аэроплан //осмонпойиз не использованы и сохранились 
лишь в пассивном слое лексики как устаревшие слова. Это 
привело к прекращению в определѐнный период функцио-

нированию парадигматических рядов типа: тадж. хат-

нома, хат-мактуб,тайѐра-самолѐт, дорулфунун-

университет, донишљў-студент; узб. самолѐт-

осмонпойиз, самолѐт-тайѐра, битик-хат, битик-

мактуб, университет-дорилфунун. Основной причиной 

для разрушения данных лексических парадигм являлось 
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прекращение употребления в речи одного из функцио-
нально-семантических парадигм (аэроплан // осмонпойиз, 

битик, дорулфунун). Отсюда следует вывод о том, что 

синтагматическое прекращение одного из функционально-
семантических членов (компонентов) фукнционально-

семантических микросистем (ФСМС) парадигмы является 
причиной для разрушения парадигматического ряда в сло-
варном составе языка. На начальном этапе разрушения 

определѐнного парадигматического ряда наблюдается пас-
сивное употребление одного из функционально-

семантического членов (компонентов), окончательное пре-
кращение которого завершается разрушением парадигма-
тического ряда полностью. В свою очередь, необходимо 

отметить, что из-за коммуникативной необходимости чле-
ны функционально прекращѐнных парадигм могут начать 

активизироваться в речи. В качестве наглядного примера 
можно привести активизацию в речи каждого члена пара-
дигмы типа инсон-одам-башар (человек, человечество). 

Синтагматика является основным фактором функцио-
нирования речи, и в силу этого обстоятельства она служит 

основой коммуникативного акта. В речевой цепи единицы 
языка вступают во взаимоотношения с другими единицами 
одного и того же яруса, чем определяется своеобразная 

особенность синтагматики. В результате синтагматических 
употреблений могут появляться новые пары парадигмати-

ческих рядов, которые носят характер явлений речи, а не 
языка. Многократное, регулярное функционирование 
определѐнной лексемы в речевой цепи приводит к тому, 

что она переходит из сферы речи в распоряжение языка и 
постепенно данная речевая единица приобретает характер 

языковой единицы. В конечном счѐте всѐ это приводит к 
обогащению словарного состава за счѐт других единиц 
лексического уровня. 
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В таджикской и узбекской речи изучаемого периода 
широко употреблялись новые лексемы типа тадж. љумњур, 

номзад, вакил, кумита, рўзнома, донишгоњ, маљалла, 

шањрванд, толор, ќатора; узб. номзод, жумњурият, ви-

лоят, ноњия, њудуд, музофот, тайѐра, сўроѓа, манзил, 

мухтор, жамоа. Результаты появления употребления этих 
слов заключались в образовании в рассматриваемых язы-
ках соответствующих парадигматических рядов лексиче-

ского плана типа номзод кандидат; уюшма союз; 
жумњурият республика; ноњия, туман район; њудуд, 

музофот, ўлка территория; тайѐра, учќич самолѐт; ко-

тиб секретарь; мухтор автономный; манзил, сўроѓа ад-
рес; жамоа коллектив; љумњур республика; вилоят об-

ласть; тайѐра, худпар самолѐт и т.д. 
Своеобразной является парадигма, в составе которой 

функционируют слова-лексемы комитет кумита. Члены 
данной парадигмы этимологически восходят к одному и 
тому же слову комитет. Слово комитет заимствовано 

обоими языками из русского языка в 20-е годы прошлого 
века. Это исконно латинское слово со значением «коллеги-

альный орган, руководящий какой-либо областью государ-
ственной или общественной деятельности» заимствовано 
русским языком из французского (174, 239). Лица таджик-

ской национальности (и другие народы Центральной Азии) 
тогда затруднялись усвоить правильную произноситель-

ную форму комитет. Позже это слово было усвоено ли-
цами и нерусской национальности в истинно фонетико-
фонологической форме. Сейчас в узбекском языке форма 

ќўмита считается орфоэпической формой (назад к глубо-
ко прошлому! – Р.Х.). Отсюда следует вывод, что члены 

парадигматического ряда комитет и ќўмита представ-
ляют два фонетических варианта одного и того же слова. 

Следует подчеркнуть, что возникшие новые лексиче-

ские единицы и их функционально-семантические отно-
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шения с другими словами, которые функционировали в 
родном языке – объект самостоятельных исследований мо-
нографического плана, что является необходимым для 

научного осмысления развития лексики определѐнного пе-
риода языка. Уже сейчас имеются отдельные работы, в ко-

торых языковеды дали соответствующие оценки состоя-
нию языка исследуемого ими периода. По данному вопро-
су мнения учѐных-лингвистов неодинаковы, что приводит 

к некоторым разногласиям. Языковеды одной группы счи-
тают, что нет необходимости в применении и употребле-

нии новых лексических единиц, которые пришли на смену 
другим, законно функционируюшим в языке. А языковеды 
другой группы полагают, что употребление новых лекси-

ческих единиц вместо других, которые освоились в языке – 
это требование времени, чем осуществляется и «национа-

лизация» языка, являющаяся положительным явлением в 
развитии языка. 

Все мы являемся свидетелями того, что в изучаемом 

периоде новые, незнакомые лексические единицы широко 
употреблялись в массово-популярной печати – газетах, 

журналах разного характера. В языке печати появились 
такие слова, незнакомые даже для самих специалистов-
филологов. Так, например, вместо лексемы самолѐт пред-

лагались и употреблялись лексические варианты типа 
тадж. худпар, њавопаймо, тайѐра; узб. учоќ, њавосузгич, 

осмонпойиз, тайѐра; вместо лексемы радио – тадж. садо; 
узб. овознигор. Подобного рода лингвистическое нововве-
дения наблюдались в таджикском и почти во всех тюрк-

ских языках. В казахском языке вместо лексемы телефон 
предлагался вариант типа симмен сөйласу, вместо лексе-

мы рекомендация – камкор ќаѓаз. Общеизвестно и не вы-
зывает сомнения, что синонимия в терминологической си-
стеме явление нежелательное, поэтому металингвистиче-

ская (терминологическая) система каждой науки должна 
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функционировать по возможности без синонимов, ибо си-
нонимия усложняет теоретически правильное осмысление 
определѐнного понятия науки. Не является положитель-

ным факт употребления в терминологической системе да-
же полисемантических и омонимических единиц (223, 13). 

В изучаемом периоде на страницах периодической пе-
чати (газетах, журналах) обеих республик нашли употреб-
ление такие слова, значения которых не всегда соответ-

ствовали сущности понятия, которое предполагалось авто-
рами этих публикаций. Так, например, в функции лексем 

дастур, дастурамал возможны функционально-семан-
тические нагрузки русских лексических единиц правило, 
постановление, инструкция, руководство, указание, плат-

форма, положение, норма, совет, установка, программа и 
т.д. Кроме того, некоторые слова в обоих изучаемых язы-

ках пишутся, не соответствуя при этом правилам и прин-
ципам русской орфографии: октябр // ўктабр октябрь, 
колхуз // колхўз колхоз; совхуз // совхўз совхоз; факулта 

факультет; конфронс конференция, Фаронса Франция. 
Слова в таких фонетико-графических формах широко 

употреблялись в таджикском и узбекском языках в 20-е го-
ды прошлого века. Это - дух древней истории, результат де-
ятельности отдельных представителей просветительского 

движения этих стран, пуристического настроения. Один из 
выдающихся учѐных Абдурауф Фитрат в своей статье под 

названием «Тилимиз» (Наш язык), опубликованной на стра-
ницах газеты «Иштирокиюн» (12 июля 1919 г.), пишет, что 
пора заменить термины русско-интернационального и араб-

ско-персидского происхождения исконно тюркскими сло-
вами (124, 32). Поэтом Элбеком на страницах газеты «Тур-

кистон» («168-198, 1923 г.) и журнала «Инќилоб» были 
опубликованы статьи, в которых он предлагал использова-
ние 550 новых терминов вместо русско-интернациональных 

и арабско-персидских терминов. Автор писал, что цель за-
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ключается в том, чтобы заменить русско-интернациональ-
ные и арабско-персидские слова соответствующими лекси-
ческими вариантами исконно тюркского происхождения. 

Предлагаемые некоторые термины искусственно были об-
разованы самим автором (3, 24). Поэтому некоторые искус-

ственно созданные новые слова не могли освоиться носите-
лями узбекского литературного языка и долго оставались 
чужими в речи того времени узбекского языка. Ср. отдель-

ные примеры: вместо термина водород предлагались лексе-
мы арабского происхождения мувалидилмо, мувалидилња-

муза, вместо термина кислород - њамза. Веяния такого пу-
ристического характера наблюдались и в таджикском язы-
кознании того времени. 

Язык не любит искусственного подхода и насилия. 
Взаимоотношения и взаимосвязи всяческих явлений объ-

ективного мира передаются через предложения, в которых 
каждое полнозначное слово выражает отдельное явление и 
принимает участие в передаваемом предложением собы-

тии объективного мира. Зачастую случается, что слова в 
необычной форме в предложении не могут соответствовать 

определѐнной деноминации, которая должна была выра-
жаться данными в предложении словами. Такая речевая 
ситуация возникает при употреблении неудачно использо-

ванных слов. Носитель языка не знает реальное значение 
данного слова. Поэтому слова такого типа не могут пра-

вильно функционировать при передаче мысли, они явля-
ются ущербными единицами при коммуникации. 
В.И.Абаев справедливо отмечает, что элементы языка от-

ражают элементы объективной действительности, что мир 
языка есть не что иное, как своеобразная «переработка» в 

общественном сознании мира реалий. А поскольку язык 
живѐт тысячелетия, его показания приобретают значение 
исторических документов, которые при их прочтении мо-
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гут многое рассказать о прошлых судьбах того народа, ко-
торому этот язык принадлежит. 

Способность языка сигнализировать о реалиях, фактах 

исторической действительности была известна ещѐ мысли- 
телям древних времѐн (1, 6). 

После Октябрьской революции лексика таджикского и 
узбекского литературных языков заметно изменилась. Она 
расширилась за счѐт заимствованных слов из русского 

языка и других европейских языков через русский. В дан-
ном периоде в таджикской и узбекской литературной речи 

занимали заметное место многие термины различных наук. 
В конце ХХ – начале ХХI веков большинство из них стали 
собственными для таджикского и узбекского языков, т.к. 

они полностью усвоились носителями данных языков. Их 
невозможно было заменить чужыми для языка и его носи-

телей лексическими «вариантами», которые предложены 
отдельными языковедами и журналистами. Эти новые лек-
сические единицы были предложены под рубрикой «тер-

мины для размышления», «термины для обсуждения». 
Среди предложенных терминов встречаются такие вариан-

ты, усвоение которых приводит язык к лексическому обед-
нению. Сравните: в таджикском языке вместо слова де-
журный рўзбон; вместо слова ватное одеяло љомахоб; 

вместо слова вахтѐр дарбон и т.д.; в узбекском языке 
вместо слова поезд кезгич; вместо слова паровоз кездир-

гич; вместо слова радио саснигор и.т.д. 
Развитие таджикского и узбекского литературных язы-

ков зависит от состояния определѐнных условий политиче-

ской, экономической, социальной, культурной, научно-
просветительской и духовной жизни общества, состоящего 

из носителей этих языков. Изменения в языке и речи, кото-
рые появились под влиянием многочисленных социально-
политических преобразований в общественной жизни, 

нуждаются в серьѐзном исследовании, чем точно опреде-
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ляется положительное и отрицательное языковое состоя-
ние, имевшее место в жизни рассматриваемых языков изу-
чаемого периода – конца ХХ и начала ХХI веков. 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 

РАЗДЕЛ I. ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ФАК-

ТОРЫ ПОЯВЛЕНИЯ НОВЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ 

      1.1. Социальная функция языка и объект речи 
     Язык – явление сугубо социальное. Язык социален хотя 

бы потому, что он создан обществом, обслуживает обще-
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ство и обеспечивает существование самого общества. Без 
общества нет языка (171, 21). 

Социальный характер языка определяется ещѐ тем, что 

язык связан с действительностью (31, 125). Характер соци-
альности свойственен не только языку в целом; такой ха-

рактер носят и почти все уровни языка, в том числе его 
лексика. Р.А.Будагов совершенно справедливо подчѐрки-
вает, что «Весь уровень развития лексики каждого кон-

кретного языка социально обусловлен. Если рассматривать 
литературный язык, то степень разграничения значений 

между синонимами, тонкие лексические оттенки между 
словами разных стилистических «пластов», возможность 
выразить новые понятия с помощью новых слов …, огра-

ниченность во взаимодействии между терминами и «жи-
тейскими» словами, как и многие другие, демонстрируют 

уровень развития данного языка – уровень, который сам по 
себе оказывается социально детерминированными». 
Р.А.Будагов стремится доказать, что вся природа языка со-

циально детерминирована и что внешние и внутренние 
факторы тесно между собой взаимодействуют (31, 134). 

Лексика является наиболее чувствительной к происхо-
дящему областью языка, т.к. в ней отражаются все измене-
ния, происходящие в обществе. Лексика языка отражает 

массу явлений, предметов, а также их признаков, которые 
на протяжении многих тысячелетий не подвергаются 

сколько-нибудь существенным изменениям. При развитии 
и совершенствовании лексики языка важную роль играет 
его носитель - человек, который создаѐт не только слова, 

но и различные способы связи между словами, определѐн-
ные средства этой связи. 

Важная роль человека при развитии и усовершенство-
вании языка определяется ещѐ тем, что любое новшество в 
языке, в его фонетическом строе, морфологической и син-

таксической структуре создаѐтся отдельными индивидами. 
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Общество только в дальнейшем распространяет и делает 
вновь созданное общим достоянием всего народа. Поэтому 
вполне справедливо мнение, что язык не может возник-

нуть, функционировать и развиваться вне общества. Он – 
продукт общества.  

Социальный характер языка в целом и его уровней ча-
стично относится к философским проблемам языкознания. 
Круг вопросов, связанных с разработкой философских ос-

нов языкознания, весьма широк, и сама область исследова-
ния еще не может считаться в достаточной степени ясно 

определѐнной (146, 4). К числу философских проблем язы-
кознания следует отнести исследование проявлений зако-
нов в развитии языка как объективного явления и познава-

тельной деятельности человеческого мышления, которая 
направлена на него. 

Функционирование языка характеризуется и регуляр-
ными изменениями, чем определяется жизнь языка. 
Д.Н.Ушаков отмечает, что жизнь языка состоит в измене-

нии его фактов. Любые изменения в фактах языка возни-
кают в индивидуальном языке (т.е. в речи – Р.Х.) отдель-

ных лиц, а затем или исчезают, или захватывают всѐ боль-
шие круги говорящих (187, 123). 

Язык в целом служит главным средством взаимообще-

ния людей в их повседневной производственной деятель-
ности. При помощи языка они согласовывают свои дей-

ствия. Общеизвестно, что посредством языка осуществля-
ется обогащение коллективного опыта за счѐт опыта от-
дельных членов общества. Язык служит важнейшим сред-

ством распространения и хранения коллективного и лич-
ного опыта, знаний. В процессе функционирования языка 

центральное и наиболее важное положение занимают сло-
ва, совокупность которых составляют лексику языка. 

Все эти факторы способствуют определению специаль-

ного характера языка и его лексики. 
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Все общественные явления характеризуются наличием 
в них методологических задач. Методологической задачей 
языка считается то, что язык является одним из факторов 

формирования у людей материалистических мировоззре-
ний, на основе принципа материализации распространять 

единое понимание важности диалектической взаимосвязи 
языка и мышления (51, 89).  

Язык – готовая продукция и в таком виде он служит ос-

новным средством коммуникации для всех членов того 
или иного языкового общества. Поэтому язык является со-

циально-психологическим явлением, особенность которого 
заключается в том, что он рассматривается в первую оче-
редь как застывшая система, взятая в абстракции от реаль-

ной речевой деятельности. Язык является и системой пси-
хофизиологических навыков в голове каждого отдельного 

индивида (28, 206). В социолингвистике существует мне-
ние, что язык - это идеальная лингвистическая форма, тя-
готеющая над всеми индивидами данной социальной груп-

пы и реализующаяся у каждого из этих индивидов в виде 
пассивных «отпечатков» - таких же индивидуальных си-

стем речевых навыков. Всѐ сказанное свидетельствует о 
том, что язык и психика людей неразрывно связаны, что 
является причиной для закономерной взаимосвязи двух 

наук – языкознания и психологии. 
Между психологией и языкознанием образовалось сво-

его рода историческое размежевание предмета исследова-
ния: психология изучает процессы говорения, речи и лишь 
настолько занимается языком, поскольку его онтология 

как-то проявляется в этих процессах; лингвистика изучает 
язык как систему, либо трактуя ей в материальном аспекте, 

либо в идеальном, но, не интересуясь реализацией этой си-
стемы (159, 36). 

Отсюда можно сделать вывод, что между языком и ре-

чью имеются существенные различия. 
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Язык – важнейшее средство человеческого общения, 
является достоянием коллектива, и предмет истории. Язык 
объединяет в среде данного времени всѐ разнообразие го-

воров и диалектов, разнообразие классов, сословной и 
профессиональной речи, разновидности устной и письмен-

ной формы речи. 
Речь осуществляется посредством элементов языка в 

речевом акте. Речевой акт – это индивидуальное и каждый 

раз новое употребление языка как средство общения раз-
личных индивидов. Речевой акт как процесс изучается фи-

зиологами, физиками-акустиками, психологами, а также 
языковедами. 

Определение характера речи труднее определения ха-

рактера языка, так как речь является, прежде всего, не язы-
ком, а отдельным речевым актом. Речь бывает разной: речь 

ребѐнка, речь школьника, речь молодѐжи, речь женщин, 
речь мужчин, речь учѐного, речь пастуха, речь инженера и 
т.п., но речь, какая бы не была, она неотделима от языка. В 

каждой форме речи функционирует определѐнная часть 
языка, свойственная для данной формы речи. Отличие 

языка от речи определяется ещѐ тем, что язык это лишь 
определѐнная, правда, важнейшая часть языковой деятель-
ности. Язык – это система знаков, где единственно суще-

ственным является соединение смысла и акустического 
образа (71, 49). 
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Между языком и речью различие наблюдается в их ос-
новных функциях. Еще в конце 60-х годов А.А.Леонтьев 
старается различить функции языка и функции речи. Со-

гласно его мнению функцией языка является использова-
ние во всех случаях, а функцией речи – лишь в некоторых 

особых случаях (103, 100). 
Индивид ежедневно, ежечасно обращается к языку, ис-

пользуя его. При обращении индивида к языку осуществ-

ляется его цель, которая заключается в том, что он при по-
мощи языка и его определѐнных элементов понимает мир, 

в свою очередь, он при помощи языка обращается к друго-
му индивиду, который является представителем другого 
языкового общества (7, 26). С развитием общества разви-

вается мировоззрение индивидов, живущих в данном об-
ществе. Процесс развития индивида определѐнного обще-

ства осуществляется через язык, через его функционирова-
ние. Изменения любого характера в языке влияют и на со-
стояние науки о языке, в котором центральную и важную 

нишу занимает лексикология - одна из основных и марги-
нальных отраслей языкознания. Если выразить это словами 

В.И.Абаева, «Лексика – это зеркало мышления народа и 
его образа жизни» (1, 48). Таким образом, любые измене-
ния в языке осуществляется через его словарный состав. 

 

1.2. Изменения в литературной  

речи и отдельных словах 
 

Объектом лексикологии как одного из основных разде-

лов языкознания является изучение словарного состава 
языка. Центральной и основной единицей этого раздела 
науки о языке является слово. 

По многим вопросам лексикологии большое количе-
ство составляют исследовательские работы, в которых рас-

сматривались историко-этимологические, функционально-
стилистические, функционально-семантические и другие 
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особенности лексических единиц разных периодов, вклю-
чая современный период. 

Объектом лексикологии является, в основном, словар-

ный состав языка. Основной единицей лексикологии явля-
ется слово. Однако в отдельных работах объект лексиколо-

гии смешивается с морфологией и семасиологией, что поз-
воляет считать, что лексикология - область науки, которая 
находится на грани двух других разделов науки о языке – 

морфологии и семантики (17, 4). На самом деле, объектом 
изучения лексикологии являются лишь лексические полно-

значные слова, которые обладают одновременно двумя 
функциями языка – сигнификативной, интегрирующей по-
нятия, и номинативной, дифференцирующей названия 

классов предметов, т.е. слова, которые самостоятельно вы-
деляют объекты, обозначения вещей, явлений, свойств, 

процессов и т.д., и тем самым обладают лексическим зна-
чением (228, 8). 

Действительно, основной и центральной единицей язы-

ка считается слово, которое является обозначением какой-
либо конкретной реалии. 

В научных трудах по лексикологии словарные единицы 
рассматриваются на основе четырѐх аспектов: 1) фонологи-
ческий аспект, 2) морфологический аспект, 3) лексический 

(словарный) аспект, 4) семантический аспект. При изучении 
слова в словарном, лексическом аспекте должны учиты-

ваться две его семантико-функциональные особенности: 1) 
особенности слова, в котором учитывается его сигнифика-
тивное значение; 2) особенности слова, в котором учитыва-

ется его номинативная (денотативная) функция.  
Следует подчеркнуть, что лексикология в науке о языке 

функционирует во взаимосвязи со всеми другими его яру-
сами, чем и определяется еѐ гомогенный характер по от-
ношению к гетерогенной системе языка в целом. 

При  изучении  появившихся  новых  слов в  языке надо   
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основываться на ведущих методологических принципах 
исследования фактических материалов языка. Именно ими 
мы и руководствуемся, исследуя новые лексические еди-

ницы в таджикском и узбекском литературных языках 
конца ХХ - начала ХХI веков. Такое же состояние наблю-

дается и в других языках народов Центральной Азии, где 
наряду с узбекским, киргизским, казахским и туркменским 
языками функционирует и таджикский, который по гене-

тическим и типологическим особенностям отличается от 
всех тюркских языков данного региона. Основными осо-

бенностями вышеуказанных языков является то, что в них 
имеются всяческие противоречия, препятствующие пра-
вильному функционированию отдельных лексических 

единиц, которые имели статус употребления в качестве 
единиц, отвечающих принципам лексической нормы изу-

чаемого периода языков. 
При появлении новых лексических единиц в таджик-

ском и узбекском языках изучаемого периода возникла та-

кая языковая ситуация, что одна и та же заимствованная 
(или вновь созданная) лексема на разных территориях упо-

треблялась по-разному, в результате чего возникли неко-
торые неудобные коммуникативно-прагматические труд-
ности. Главной причиной для изменений, происходящих в 

основном словарном фонде таджикского и узбекского язы-
ков изучаемого периода, является то, что между вновь об-

разованными независимыми республиками Центральной 
Азии и государствами других регионов установились по-
литико-экономические, культурно-просветитель-ные, ду-

ховно-идеологические взаимосвязи и взаимоотношения 
нового характера. Среди языков народов Центральной 

Азии таджикский язык занимает особое место. Он отлича-
ется от других языков региона наиболее древней историей, 
генетическим происхождением, хорошо развитой системой 

грамматики, а также отношением его к другим морфологи-
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ческим строям. На фоне социальных условий появились 
новые контакты между таджикским и узбекским, узбек-
ским и киргизским, казахским и узбекским, узбекским и 

туркменским языками.  
Следует учитывать факт, что при развитии и усовершен-

ствовании литературной речи изучаемого времени в качестве 
основного фактора важную роль играет полная (всесторон-
няя) демократизация. Полная демократизация как коммуни-

кативная независимость, как свобода слова распространяется 
через массовые мероприятия разного характера, через печать. 

Речевые изменения, которые наблюдались в течение 7-8 лет, 
проявились во всех ярусах изучаемых литературных языков, 
особенно, в лексикологии и семасиологии. 

Все социально-политические, экономические и другие 
изменения, происходящие в обществе, в первую очередь, 

отражаются в языке данного общества. Поэтому социаль-
ные изменения рассматриваемого периода отражались в 
жизни общества через его язык, который является одним 

из важнейших атрибутов общества. Наличие языка – одно 
из необходимых условий существования и развития обще-

ства в любую историческую эпоху. Язык служит главным 
средством взаимообщения людей в их повседневной про-
изводственной деятельности. При помощи языка они со-

гласовывают свои действия. Хорошо известно, что посред-
ством языка осуществляется обогащение личного опыта за 

счѐт опыта всего коллектива и, наоборот, обогащение кол-
лективного опыта происходит за счѐт опыта отдельных 
членов общества. Язык служит важнейшим средством рас-

пространения и хранения коллективного и личного опыта, 
знаний. Всѐ вышесказанное полностью касается таджик-

ского и узбекского языков того времени, который является 
объектом настоящего исследования. 

Язык – это такой инструмент общества, которому без-

различно, какой политический строй господствует в обще-
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стве, под какой идеологией дышит общество. Ведь, основ-
ная функция языка – осуществлять взаимоотношения лю-
дей (96, 28). В своѐм функционировании язык всегда со-

гласовывается с принципами идеологии того времени, к 
которому сам относится. Взаимовлияние языка и идеоло-

гии между собой является своеобразным историко-
социологическим процессом. Под влиянием идеологии в 
языке появляются новые термины и выражения, посред-

ством которых передается дух времени, в котором господ-
ствует та или иная идеология. Идеологией управляется и 

языковая политика, что зависит от характера государ-
ственного строя. Г.Джураев пишет, что языковая политика 
во все различных аспектах проявляется в зависимости от 

государственного строя (65, 26) 
С другой стороны, на основе определѐнных законов 

развития языка через эти новые языковые выражения, ко-
торые функционируют под давлением идеологии того вре-
мени, общество воспитывается, где важную роль играют 

социальные институты, занимающиеся распространением 
программных принципов данной идеологии (19, 67). 

Язык является орудием, посредством которого отража-
ется объективный мир. При отражении объективного мира 
языку сопутствует мышление. Однако язык не отражает 

объективный мир фотографически. В языке ничего готово-
го нет, как это имеется в фотографическом аппарате. Гото-

вые выражения в языке образуются в определѐнных фор-
мах. В.И.Абаев справедливо подчѐркивает, что язык – это 
переработанная в мышлении общества истина (1, 64). Пе-

реработанные и сформированные в мышлении единицы 
осуществляются в языке через определѐнные слова, кото-

рые вначале функционируют в речи. Их переход в распо-
ряжение языка происходит постепенно, поэтапно. 
А.А.Потебня пишет, что основной функцией слова являет-

ся название, номинация, которая осуществляется в комму-
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никативном процессе, в речи (151, 15). Следует отметить, 
что в коммуникативном процессе, который осуществляется 
посредством слов и их взаимоотношений между собой, не 

всегда передаѐтся истинная (настоящая) детонация, кото-
рая является логической основой значения слов. Это объ-

ясняется тем, что одно и то же явление объективного мира 
не всегда представляется однозначно носителями языка. 
Языком выбирается только одно из этих представлений 

одного и того же явления бытия (170, 11). Языком сохра-
няется та функция, которая является основным средством 

отражения духа политико-экономической, социально-
культурной жизни общества определѐнной эпохи. 

Причины речевых изменений, свойственных для изуча-

емого нами периода, характеризуются двумя факторами 
влияния на язык: 1) фактор объективного влияния (на 

язык); 2) фактор субъективного влияния (на язык) (19, 78). 
Как известно, факторы объективного и субъективного 

характеров на язык являются философскими понятиями. 

Великий Кант отмечал, что объект – это вещь, субъект – 
внешне противопоставленный на данную вещь предмет. 

Гегель полагал, что между объектами и субъектами функ-
ционирует диалектическая взаимосвязь, наблюдается зако-
номерный переход друг от друга. По схеме 

Ю.Д.Дешериева взаимоотношение (взаимовлияние) субъ-
екта и объекта представляется в следующем: «субъект» - 

«деятельность» - «объект» (58, 27). Если отнестись к фак-
там таджикского и узбекского языков по принципу данной 
схемы, получается, что фактором объективного влияния 

является заимствование таджикским и узбекским языками 
новых лексических единиц из других языков, где важную 

роль играет интеллигенция этих республик. Появились но-
вые парадигматические ряды дублетного, синонимическо-
го, вариантного, антонимического характеров, в которых в 

качестве компонентов парадигм функционировали лекси-
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ческие единицы инородного характера. Это вновь образо-
ванные парадигматические ряды способствуют развитию и 
обогащению таджикского и узбекского языков и их сло-

варного состава, что является объектом серьѐзных иссле-
дований. 

Тематические планы этих парадигматических лексиче-
ских рядов являются весьма разнообразными. Так, напри-
мер, парадигматические ряды типа: тадж.: Маљлиси Олї, 

Маљлиси миллї, Маљлиси намояндагон, Маркази љамъи-

яти тољикони Русия, Маркази љамъияти тољикон; 

њуќуќбунѐд, соњибистиќлол, соњибихтиѐр, дунявї; узб. 
Олий Мажлис, Миллий Мажлис, Намояндалар Мажли-

си; Ўзбек жамияти маркази, Ўзбек маданияти маркази, 

Тожикистон ўзбек жамияти маркази; дунѐвий, му-

стаќил и др. входят в лексико-тематическую группу слов, 

относящихся к социально-политическим и государственно-
административным сферам, а также делопроизводству. 

Наряду с вышеуказанной лексико-тематической груп-

пой образовалась и другая, которая охватывает слова сфе-
ры экономики и бизнеса. К ней относятся парадигматиче-

ские лексические ряды типа тадж.: љамъияти аксионерї, 

љамъияти сањомї, ширкати сањомї; асъори миллї, 

асъори хориљї, асъори дохилї; бонки миллї, бонки хориљї, 

бонки дохилї; маркази тиљоратї, муносибати 

тиљоратї, толори тиљоратї; узб.: эркин савдо, очиќ 

савдо, очиќ улгуржи савдо, очиќ биржа савдоси; савдо 

уйи, Тожик-Рус савдо уйи, ўзбек пули, банк, тижорат 

банки, Миллий банк, жамѓарма банк и др.    

Фактор субъективного влияния на таджикский язык 
изучаемого периода в основном зависит от интеллектуаль-

ной деятельности общества. При необходимости обраще-
ния к языку для выражения своих мыслей люди выбирают 

                                                 

 Примеры приведены из материалов средств массовой информации 

Таджикистана и Узбекистана. 
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соответствующие части материалов языка, чем определя-
ется фактор субъективного влияния на язык. Под влиянием 
субъективного фактора развивается функциональная сфера 

строения языка, расширяется словарный состав языков за 
счѐт появления новых слов и выражений. 

Осуществление фактора субъективного влияния выра-
жается в следующем: 1) восстановление отдельных лекси-
ческих единиц и выражений, которые находились в пассив-

ном слое лексики как устаревшие языковые элементы; 2) 
приобретение новых значений отдельных лексических еди-

ниц и выражений пассивного слоя словарного состава; 3) 
национализация отдельных заимствованных из других язы-
ков лексических средств, калькирование заимствованных 

инородных понятий; 4) привлечение некоторых диалектиз-
мов и единиц разговорной речи к общеупотребительному 

слою лексики литературного языка; 5) использование раз-
личных способов словопроизводства (словообразования). 

Наблюдаются следующие тематические группы, состо-

ящих из вновь восстановленных устаревших слов в лекси-
ке таджикского и узбекского языков - архаизмов и исто-

ризмов, которые относятся к первой группе фактора субъ-
ективного влияния: 

а) лексические единицы, выражающие политико-

социальные понятия определѐнной эпохи: тадж. мафкура 
идея; вазир министр; узб. фирќа, њизб партия; тўра, 

расмиятчи бюрократ; б) лексические единицы в области 
науки и знания: тадж. рўњшиносї психология; нуљумши-

носї астрономия; узб. фалакиѐт, нужумшунослик аст-

рономия; кимѐ химия и т.д. 
Своѐ функционирование в новом значении начали от-

дельные лексические единицы пассивного слоя словарного 
состава, возвратившиеся с периферии языка, например, ва-

кил, намоянда в значении депутат. Активизировался 

процесс употребления и других архаических слов, которые 
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приобрели новое значение. Так, например, солиќ (оно упо-
треблялось до Октябрьской революции в узбекском языке 
в значении определѐнного размера налога, который долж-

ны были платить бедные дехкане) в словосочетаниях ер 

њаќи солиѓи// ер солиѓи налог на землю; сув њаќи солиѓи, 

сув солиѓи налог на воду) употребляется в значении па-
тент, значения слов солиќ и патент имеют общую архи-
сему – оплата. Это значение в таджикском языке переда-

ѐтся словом андоз. 
К подобным словам относятся и лексемы манзил 

(раньше обозначавшее местность вообще) в значениях 
адрес, кладбище макон, манзил; усто (раньше употребля-
лось только в значении плотник-строитель) в расширен-

ном значении мастер устои газ мастер по газу; устои 
пахта мастер хлопководства; фасл (раньше употребля-

лась в значениях время года) - в значении слова квартал, 
глава произведения.  

Подобная ситуация наблюдается и с другими словами: 

слово дафтар тетрадь стало употребляться в значении 
канцелярия; худпар самолетающий//самолѐт; хотира 

воспоминание//память; дафтарчаи хотиравї памятная 
книжка. Слово ситора раньше использовалось для выра-
жения понятия звезда, в настоящее время оно выступает в 

роли компонента идиоматического выражения типа сито-

раи миллат // ситораи санъат знаменитость// популяр-

ная личность в какой-либо сфере, т.е. уже получает мета-
форическое значение.  

 Вернувшиеся с периферии языка архаизмы и заимство-

вания из других языков, а также калькированные выражения 
выделены в три группы: 1) лексические единицы, относящи-

еся к политико-социальной сфере: тадж. вохўрии сарони 

давлат, мулоќоти сарони давлат встреча глав государств; 
400 рўзи ободонї 400 дней благоустройства; узб. комен-

дантлик соати комендантский час; эрталабки мажлис 
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утреннее сообщение; шанба нашри //якшанба нашри спе-
циальные издания, специальные страницы газет и т.д.; 2) 
лексические единицы, относящиеся к здравоохранению: 

тадж. зукоми мурѓ птичий грипп; тиб медицина; узб. 
соѓлиќни саќлаш бўѓинлари отделение в системе здраво-

охранения; тез ѐрдам машинаси скорая помощь; 3) лексиче-
ские единицы, относящиеся к производству: тадж. коркарди 

мањсулоти саноатї производство промышленной продук-

ции; љамъияти сањомї акционерное общество; ширинињои 

Шарќ Восточные сладости; узб. озиќ-овќат ишлаб 

чиќариш хусусий корохонаси частное предприятие по про-
изводству товаров пищевой промышленности; кўчма ќури-

лиш сайѐњ корхонаси передвижное строительное предпри-

ятие; ќурилиш корхонаси строительное предприятие. 
Следует отметить, что приведѐнные примеры являются 

калькированием названий соответствующих понятий, ко-
торые заимствованы из русского языка. Некоторые из них 
в литературной речи изучаемых языков употреблены в 

значениях широкого плана, примером которому является 
появление в таджикском языке - њафтаи маданияти 

Тољикистон дар Русия неделя культуры Таджикистана в 
России; 90 рўзи ободонї 90 дней благоустройства; 100 

рўзи ободонї 100 дней благоустройства и т.д., а в узбек-

ском языке выражений типа информатсион билдириш 
информационное сообщение и эрталабки мажлис утрен-

нее сообщение и др.  
 

1.3.Особенности влияния социальных факторов 
 

Характер литературной таджикской и узбекской речи 
свидетельствует, что влияние социальных факторов 
наиболее заметно в функционировании отдельных языко-

вых выражений в изучаемом периоде. Особенности влия-
ния социальных факторов на язык определяются посред-

ством определѐнных категорий, к которым относятся при-
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рода, стиль, время и следствие. О характере социальных 
факторов профессор Н.А.Баскаков пишет, что под соци-
альными факторами обычно подразумевается комплекс 

общественных, исторических, экономических, культурных, 
идеологических и других экстралингвистических условий 

и предпосылок внутриструктурного и функционального 
развития языка (11, 118). Все эти факторы по-разному воз-
действуют на язык, на его отдельные уровни и обладают 

различными количественными и качественными парамет-
рами в соответствии с социальной природой самих факто-

ров и спецификой языковых уровней, на которые эти фак-
торы оказывают влияние. 

Таким образом, особенностями социальных факторов 

на язык являются: 
1) влияние социальных факторов стихийного и созна-

тельного воздействия на язык; 
2) влияние субстратных и суперстратных социальных 

факторов; 

3) влияние социальных факторов, характеризующихся 
определѐнной средой и вне определѐнной среды; 

4) влияние диахронных и синхронных социальных фак-
торов; 

5) влияние негативных и позитивных социальных фак-

торов (11, 110). 
В свою очередь, следует отметить, что внутри каждой 

разновидности влияний социальных факторов обнаружи-
ваются соответствующие подгруппы, которые отличаются 
друг от друга некоторыми функциональными признаками 

– особенностями. Однако они объединены в состав одной 
более крупной группы, которая обеспечивает системность 

языковых явлений того или иного характера. 
В языковом состоянии изучаемого периода влияние со-

циальных факторов стихийного и сознательного воздей-

ствия проявляется в основном при употреблении диалек-
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тизмов, устаревших слов различного характера, слов, у ко-
торых происходило сужение значений. Перечисленные ти-
пы слов конца ХХ - начала ХХI веков начали своѐ функци-

онирование в литературной речи в качестве новых лексем 
и выражений в аспекте нового периода состояния таджик-

ского и узбекского языков. В таджикской и узбекской ли-
тературной речи чаще встречалось употребление устарев-
ших лексем типа тадж. раис, сардор в значении руководи-

тель организации; лексема чипта в значении билет; лек-
сема ќозї в значении глава мусульман; узб. патта в значе-

нии билет; тўра в значении бюрократ; халифа в значе-
нии руководитель; њоким в значении руководитель райо-
на, области или города. 

В рассматриваемом периоде таджикский и узбекский 
языки приобрели статус государственных языков, что яв-

ляется практически осуществлением непосредственного 
влияния социального фактора на язык. Для контроля за 
полной реализацией законов о государственном языке в 

обеих республиках образованы и функционируют специ-
альные комитеты. Помимо пропаганды национальных язы-

ков в качестве государственного проводится ряд конкрет-
ных мероприятий для более действенного их функциони-
рования во всех сферах общественно-социальной жизни 

Таджикистана и Узбекистана. 
Характер влияния социальных факторов, характеризу-

ющийся определѐнной средой и вне среды, объясняется 
тем, что основная часть носителей таджикского языка жи-
вѐт в Республике Таджикистан, а узбекского – в Республи-

ке Узбекистан. Государственные языки народов Централь-
ной Азии: киргизский, казахский, каракалпакский и турк-

менский раньше считались просто национальными языка-
ми нерусских народов бывшего Советского Союза.  

Отдельные изменения в литературной речи наблюда-

лись и в языках других тюркских народов. Так, например, 
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в узбекском языке вместо слова революция стали употреб-
ляться слова инќилоб, ўзгариш, тўнтариш; в туркмен-
ской литературной речи – ынкылап, өзгериш; в киргиз-

ском – ынкылап, өзгериш; в казахском – ынкылап, өзге-

риш. Вместо слова самолѐт в узбекском языке употребле-

ны слова тайѐра, учоќ; в тюркском учак. 
Язык является явлением, который регулярно, беспре-

рывно развивается, изменяется. И.И.Ревзиным отмечаются 

некоторые функции языка, каждая из которых неразрывно 
и органически связана с общественной жизнью его носите-

лей. Эти функции языка характеризуются посредством 
определѐнных его особенностей: 
1) универсальность (универсальная функция) языка: язык 

однозначно служит во всех сферах общественной жиз-
ни его носителей; 

2) функция непредельности: языком могут осваиваться 
всякие новые элементы; 

3) наличие в языке перлативной функции: в нѐм новое со-

держание может выражаться старой формой; 
4) наличие характера изменяемости: язык изменяется по-

стоянно; 
5) наличие характера неизменямости: язык является неиз-

меняемым средством в отношении его носителей; язык 

сохраняется веками в качестве средства общения опре-
делѐнной национальности (158, 56). 

Все эти функциональные особенности, особенно вторая 
(функция непредельности) и третья (функция перцептив-
ности или перлативности) особенности языка, вполне ха-

рактерны для состояния таджикского и узбекского языка 
конца ХХ и начала ХХI веков. Из-за неподчинения литера-

турной норме и несоблюдения еѐ в лексике таджикского и 
узбекского литературных языков изучаемого периода по-
явились многочисленные лексические единицы и выраже-

ния, большинство из них не отвечает коммуникативным 
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потребностям вообще. Они являются ущербными речевы-
ми единицами. 

Перлативная особенность (функция) таджикского и уз-

бекского языков характеризуется тем, что слова типа тадж. 
кумита, љумњур, чароѓ; узб. жумњурият, тайѐра, и т.д. 

активно употреблялись до первой половины прошлого ве-
ка. С 20-30-х годов прошлого века в лексике этих языков 
произошли заметные изменения, в результате чего ограни-

чилось употребление лексем арабского и персидского про-
исхождения. Вместо лексем, перечисленных выше, начали 

употребляться лексемы комитет кумита, республика 
љумњур, география љуѓрофия, свет чароѓ и т.д. в тадж. яз.; 
республика жумњурият, самолѐт тайѐра, география 

жуѓрофия, математика алжабр, геометрия њандаса в 
узб.яз. под общим названием «советско-интернациональ-

ные слова». В конце ХХ и начале ХХI века в таджикском и 
узбекском литературных языках под влиянием появивших-
ся пуристических течений вновь вошли в употребление 

слова кумита, љумњур, љуѓрофия, чароѓ; соответственно 

жумњурият, тайѐра, жуѓрофия, алжабр, њандаса. Все 

эти процессы, связанные с заменой общеупотребительных 
и понятных для всех носителей лексем старыми словами, 
характеризуются перлативной функцией таджикского и 

узбекского языков. Те изменения, которые происходили в 
конце ХХ начале ХХI веков в таджикском языке, можно 

передать в следующих схемах: 
Сх.№ 1                                           Сх.№ 2                                               

              В2                 В1                                     А2                 А1 

   

А                                     В   В                                         А                                                             

               А1                А2                                     В1            В2 
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Обозначения: А - лексема собственно таджикского или 
узбекского языка; 

 

А1,2 – процесс становления пассивности лексемы (1–
схема);  

А2,1 – процесс активизации лексемы (2–схема); 

В – заимствованная лексема; В2,1 - процесс активизации 
заимствованных лексем (1–схема); В1,2 – процесс становле-

ния пассивности заимствованных лексем (2-схема). 
 

В 1-ой схеме изображѐн процесс активизации заим-

ствованных слов, в результате чего прекращается употреб-
ление их лексических эквивалентов, которые были усвое-

ны языком и его носителями. 
Во 2-ой схеме представлен процесс обратного характе-

ра, где активизация свойственна лексическим единицам, 

которые употреблялись и закреплялись языком определѐн-
ного периода. 

Следует отметить, что одновременное употребление в 
языке различных вариантов, дублетов - явление нежела-
тельное, поскольку в этом случае затрудняется коммуни-

кативный процесс. Значение многих «новых» слов являет-
ся не всегда понятным для носителей языка, поэтому они и 
считаются ущербными лексическими единицами. Надо 

учесть тот факт, что оппозитивные члены определѐнной 
лексической парадигмы должны обозначать соответству-

ющие им понятия, денотативные основы которых одно-
значно представляются к каждому члену языкового кол-
лектива. В таджикском литературном языке исследуемого 

периода стали употребляться слова типа њафтавор в зна-
чении еженедельник; фаслнома, моњнома журнал. По-

добное явление наблюдается и в узбекском языке: њафта-

лик // њафтанома еженедельник; ойнома газета или 
журнал, которые издаются раз в месяц.  
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По поводу наличия синонимии в терминологической 
системе языка В.П.Даниленко пишет, что «В общелитера-
турном языке синонимы понимаются как равнозначные, но 

совпадающие по значению или имеющие сходное, близкое 
значение слова … В терминологии синонимы соотносятся 

с одним и тем же понятием и объектом, они не характери-
зуют разные его свойства… Синонимия особенно харак-
терна для начальных этапов формирования терминологи-

ческих систем, когда ещѐ не произошѐл естественный (и 
искусственный) отбор лучшего термина и сосуществуют 

многие варианты» (57, 73).  
 

1.4. Макросоциальные и микросоциальные  

факторы 
 

При политических, экономических, культурно-бытовых 
и т.п. изменениях обнаруживаются изменения и в литера-
турной таджикской и узбекской речи, которые происходят 

под влиянием двух факторов: 1) макросоциальные факто-
ры; 2) микросоциальные факторы. 

Как известно, между этими двумя социальными факто-
рами существуют определѐнные языковые взаимосвязи. 
Наблюдается процесс, согласно которому обнаруживается 

переход от одного состояния к другому, что характеризу-
ется закономерным явлением, определяющим онтологиче-
скую особенность языка. Онтологическая закономерность 

языка зависит от степени развития и усовершенствования 
общественной жизни носителей языка (58, 162). 

К макросоциальным факторам относятся следующие 
события: 

1. Присоединение Средней Азии к России. 

2. Октябрьская революция. 
3. Великая Отечественная Война. 

4. Распад бывшего СССР. 
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5. Приобретение независимости национальными рес-
публиками бывшего Советского Союза. 

Необходимо учесть то обстоятельство, что каждый из 

перечисленных макросоциальных факторов, в свою оче-
редь, содержится из соответствующих внутренних микро-

социальных факторов. Поэтому выше речь шла о том, что 
между макросоциальными и микросоциальными фактора-
ми отсутствуют границы, напоминающие Китайскую сте-

ну. Каждое историческое событие является своеобразным 
переломным моментом в общественной жизни народа. 

Крупное событие расширяется за счѐт наличия внутри его 
мелких событий, чем и определяется осуществление и раз-
витие значительных исторических событий. Например, 

микросоциальными факторами являются разные неболь-
шие события, на основе которых произошла Великая Оте-

чественная Война 1941-1945 гг. Каждая противополож-
ность, которая возникает между мелкими событиями, яв-
ляется основой и причиной возникновения крупных исто-

рических событий. 
К микросоциальным факторам относятся: общественно-

политические; социально-экономические; научно-
технические и творческие; научно-педагогические; куль-
турно-просветительские и искусство; печать и средства 

массовой информации; братство и содружество; военно-
оборонительные; традиционно-исторические; духовно-

идеологические; а также быт и бытовое обслуживание.  
Ниже на примерах Таджикистана и Узбекистана 

наглядно представлена каждая разновидность макро-и 

микросоциальных факторах в отдельности. 
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1.4.1. Основные факторы изменения 

 в литературной речи 
 

Состояние и развитие языка, как говорилось выше, 
прежде всего, зависит от социально-экономического, куль-

турного, духовно-идеологического состояния общества. 
Состояние таджикского и узбекского литературных языков 
конца ХХ века тесно взаимосвязано с политической, эко-

номической культурной, духовно-просветительской обста-
новкой республик того периода. 

До середины 80-х годов гегемонную позицию среди 
национальных языков занимал русский язык (140, 76). Раз-
витие таджикского и узбекского литературных языков того 

времени осуществлялось на основе двух факторов разви-
тия: 1) внутренние факторы; 2) внешние факторы. Второй 

фактор развития таджикского и узбекского литературных 
языков характеризуется влиянием русского и других евро-
пейских языков (через русский язык) на состояние и функ-

ционирование таджикского и узбекского литературных 
языков, в которых в широком употреблении находились 

заимствования из русского и других языков. 
Внутренним фактором развития таджикского и узбек-

ского литературных языков того времени является то, что 

плодотворно исследовались местные диалекты и говоры 
этих языков, в результате чего активизировалось проник-

новение отдельных соответствующих диалектизмов в лек-
сику литературного таджикского и узбекского языков. 

 Русский язык играл гегемоную роль во всех республи-

ках Центральной Азии, в которых обучение в высших и 
среднеспециальных учебных заведениях велось на этом 

языке. Лишь в вузах со специальностями по педагогике, 
методике преподавания родного языка языком обучения 
были национальные языки. 

На начальных курсах вузов и среднеспециальных учеб- 
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ных заведениях общеобразовательные и общественные 
предметы проводились на русском языке. Одним из всту-
пительных экзаменов абитуриентов в вузах и среднеспеци-

альных учебных заведениях являлся предмет русского 
языка. В учебных заведениях и общеобразовательных 

школах русский язык считался одним из основных учеб-
ных предметов. Общее количество часов по русскому язы-
ку в средней школе составляло 240 ч. 

События, произошедшие в Советском Союзе в сере-
дине 80-х годов, вызвали к жизни новые социальные поня-

тия типа «перестройка», «самоуправление», «ускорение», 
«самообеспечение» и т.д., под влиянием которых нацио-
нальные языки народов Центральной Азии стали по-

настоящему самостоятельными. В 1989 г. таджикский и 
узбекский языки законодательно были объявлены государ-

ственными языками. Так, например, в 22-й статье Закона о 
государственном языке Таджикистана было записано, что 
в среднеспециальных и высших учебных заведениях под-

готовка кадров обеспечивается посредством республикан-
ского государственного языка. Подобный характер носит 

содержание 14-статьи Закона о статусе государственного 
языка в Республике Узбекистан. 

Для полного осуществления функционирования госу-

дарственного языка в общественной жизни, прежде всего, 
необходимо учесть два важных фактора: 

во-первых, издание специальных программ, учебников 
и учебных пособий, конечной целью которых должна 
явиться подготовка высококвалифицированных языкове-

дов и научно-педагогических кадров; 
во-вторых, серьѐзное изучение научно-технических 

терминов данного периода языка, денотативная основа ко-
торых является новой для общественной жизни; пересмотр 
и упорядочение функционирования отдельных терминов, 

которые использовались в языке до нынешнего времени. 
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При принятии новых, пересмотре и упорядочении старых 
терминов следует учесть литературные нормы языка. В 
противном случае в языке возникнет анархизм, в результа-

те чего может осложниться взаимопонимание в коммуни-
кативном процессе носителей языка. 

Одним из важнейших социальных факторов для изме-
нения литературной речи является приобретение незави-
симости республиками Таджикистан и Узбекистан, в ре-

зультате чего в этих двух государствах были приняты Кон-
ституции: Республики Таджикистан 6 ноября 1994 г. и 

Республики Узбекистан 8 декабря 1992 г. Кардинально из-
менилась система обучения в высших учебных заведениях.  

Любые изменения, которые происходят в политиче-

ской, экономической, культурной, духовно-просветитель-
ской и идеологической сферах общественной жизни, отра-

жаются и в литературной речи. Изменения в литературной 
речи появились на основе принципов национализации всех 
богатств, которые были характерными для носителей 

определѐнного языка. Другой целью функционирования 
новых изменений в литературной речи является увекове-

чивание богатств народа в общественно-политической, 
экономической, культурной, духовно-просветительской и 
идеологической сферах общественной его жизни. 

Одной из основных целей изменений в литературной 
речи является «национализация» литературного языка и 

литературной речи, что осуществляется через устранение 
заимствованных из других языков лексических единиц, 
заменой их своими эквивалентами, которые функциониро-

вали в языке раньше, а по отношению к современному со-
стоянию они носили характер архаичности. Некоторые 

другие лексические единицы были вновь созданы специа-
листами-языковедами.  

Изменения в литературной речи подобного характера 

наблюдалась в лексике языков почти всех народов бывше-
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го СССР, в том числе, языков народов Центральной Азии и 
тюркских народов других стран мира. Так, например, из-
менения такого характера встречаются в турецкой литера-

турной речи благодаря употреблению таких лексических 
единиц типа гумрукхона (gömrükhana) таможня; деврим 

(devrim), инќилоб(inqilob) революция; учак (uςaк) само-
лѐт; трен (tren) вместо поезд; жумњурбашќани (cumhur-

baskani) вместо президент; башкент (başkent) вместо 

столица; бошкан (başkan) вместо руководитель; мањкама 

(mahkama) вместо суд; њакам (hakem) вместо судья; ким-

лик (kimlik) вместо паспорт; туганмас ќалам (tùkenmez 

kalem) вместо ручка; тижорат (tiсaret) вместо бизнес; 
тужжор (tüccar) вместо савдогар; сандалйе (sandalye) 

вместо стул; сандал (sandal) вместо ќайиќ. В казахском 
языке вошли в употребление лексические единицы типа 

аймоќ вместо область; аудан вместо район; көнтузгу вме-
сто календарь; төлиќњужжат вместо паспорт; зей-

неткөр вместо пенсионер; желгер вместо арендатор; 

камкөр ќаѓаз вместо рекомендация; жадалшоти вместо 
лифт; жадалхат вместо телеграмма; оѐќтөп вместо 

футбол; жиппан сөласу//симмен сөйласу//жип жалѓу 
вместо телефон. В литературной азербайджанской речи 
вместо холодильник употреблена лексема covydyчy (сову-

тувчи); в каракалпакской речи слово поезд заменено лек-
семой отарба (от ароба). В киргизском языке изучаемого 

нами периода употребляются лексемы башпырт 

(бошпурт) вместо паспорт; башќарма вместо правление и 
т.д. 

Изменения подобного характера наблюдаются в та-
джикской и в узбекской литературной речи благодаря ис-

пользованию лексем: тадж. лексема гумрук вместо та-
можня; солнома // таќвим вместо календарь; тарбод 

вместо ревматизм; шартнома // ќароргоњ вместо дого-

вор; узб. божхона вместо таможня; њудуд вместо тер-
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ритория; саѐњат вместо экскурсия; режа вместо план; 
истеъдод вместо талант; мавзу вместо тема, которые в 
настоящее время являются полностью усвоенными литера-

турными таджикскими и узбекскими языками. 
Следует отметить, что существует определѐнное разли-

чие в употреблении отдельных лексических единиц в Та-
джикистане и Узбекистане. Например, для выражения зна-
чения слова район в Таджикистане употребляется лексема 

ноњия, в Узбекистане – туман; для выражения значения 
слова республика в Таджикистане - лексема љумњурият, 

Узбекистане – республика; для выражения значения слова 
факультет в Таджикистане употребляется факулта, а в 
Узбекистане -ќуллиѐт и т.д.  

Необходимо подчеркнуть ещѐ раз, что роль изменений 
в общественной жизни народа, являющихся экстралингви-

стическими факторами для соответствующих изменений в 
литературном языке и литературной речи, весьма велика. 
Экстралингвистические факторы, под влиянием которых 

произошли заметные изменения в лексике таджикской и 
узбекской литературной речи, выделены на: 1) максималь-

ные микросоциальные факторы 2) минимальные микросо-
циальные факторы. 

 

1.4.2. Общественно-политические  

микросоциальные факторы 
 

К максимальным микросоциальным факторам, которые 
полностью зависят от изменений в политической жизни 

общества, относятся: 
1) взаимовлияние и взаимоотношение языков; 
2) отстранение Коммунистической партии от гегемон-

ного управления государствами; 
3) образование и функционирование многопартийно-

сти; 
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4) образование Содружества Независимых Государств 
(СНГ); 

5) приобретение языками стран СНГ статуса государ-

ственного языка; 
6) образование содружества между государствами Цен-

тральной Азии; 
7) укрепление политической, экономической, культурной 

взаимосвязи между странами СНГ с другими странами мира; 

8) образование различных государственных и негосу-
дарственных учреждений в республиках Центральной 

Азии и функционирование консульства других государств; 
9) изменения в системах административного управления; 
10) свобода слова, независимость средств массовой ин-

формации и печати и др. 
Максимальные и минимальные микросоциальные фак-

торы, функционируя вместе, способствуют и обеспечива-
ют развитие и обогащение литературной речи. Макси-
мальные микросоциальные сферы политической жизни 

общества тесно взаимосвязаны с языковой политикой, ха-
рактером функционирования национальных языков. 

Основными объектами минимальных политических 
микросоциальных факторов являются: текст, предложение, 
словосочетание, отдельные слова, посредством которых 

выражаются определѐнные идеологические понятия. 
В конце ХХ и начале ХХI веков в узбекской литератур-

ной речи широко употребляются слова и словосочетания 
типа Олий Мажлис, Миллий Мажлис, Намояндалар 

Мажлиси, президент, Олий Мажлис раиси, Миллий 

Мажлис раиси, Намояндалар Мажлиси раиси, Му-

стаќил давлатлар њамдўстлиги (МДЊ), Европа њам-

корлик ва хавфсизлик комитети (ЕЊХК), эркинлик, 

њайъат, ноиб, расмиятчи, нусхакаш, халќчил, фирќа и 
т.д.: Ноњия Шўро ва фирќа ќўмиталари мададлари њис 

этилди («Совет Тожикистони», 16.01.1991) – Оказана по-
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мощь районного Совета и партийного комитета. Керо-

син сотиладиган дўконда папирос чекиш масъулиятсиз-

ликдир («Совет Тожикистони», 9.02.1991) – Курение в ма-

газине, где продаѐтся керосин – безответственность. 
Слова и словосочетания подобного характера появились и 

в лексике таджикского литературного языка. Например: 
Раиси Маљлиси Олї, Маљлиси миллии Маљлиси Олї, 

Маљлиси миллї, Маљлиси намояндагон, Созмони милали 

муттањид (СММ), Созмони амният ва њамкории Авру-

по (САЊА), Иттињоди давлатњои мустаќил (ИДМ) – 

СНГ и т.д. 
Наблюдаются случаи, когда одни и те же понятия вы-

ражаются посредством заимствованных из других языков 

слов, а также лексических единиц, которые образованы на 
основе законов собственного таджикского и узбекского 

языков. Они функционируют в качестве членов парадигм 
определѐнной функционально-семантической микросисте-
мы. Например, сарвари давлат, раиси њукумат, прези-

денти давлат президент; мафкура идеология; ќарор, 

ќарордод постановление и т.д. в таджикском языке; рас-

миятчи, тўра бюрократ; нусхакаш, муњрдорлик нота-
риус; халќчиллик, эркинлик демократия;њайъат, тек-

ширув комиссия; девон, мањкама, идора канцелярия; но-

зир, вазир министр и др. в узбекском языке. Слова типа 
сарвар, раис, ноиб, вазир, тўра, њайъат, мафкура, фар-

мон, девон, мањкама, нозир, вазир, тўра, фирќа, њизб 
являются лексическими единицами пассивного словарного 
состава как устаревшие слова арабского и таджикско-

персидского происхождения. Приведѐнные в парадигмати-
ческих рядах слова типа юртбоши, расмиятчи, нусха-

каш, муњрдорлик, халќчиллик, эркинлик, халќчил, 

халќпарвар, текширув, буйруќ представляют собой дери-
ваты, которые образованы на основе словообразователь-

ных возможностей узбекского словообразования. В та-
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джикском же языке значения раис, вазир, мафкура, фар-

мон, ќарор, њизб передаются словами, которые однознач-
но употребляются и в узбекском языке; значения типа ак-

ционер, решение выражены словами типа сањом, сањим, 

тасмим, которые характерны для лексики только таджик-

ского языка. 
Благодаря изменениям в литературной таджикской и 

узбекской речи появились новые названия, образованные 

путѐм композиции (синтаксическим, аналитическим спо-
собом), словообразования (неаффиксальным способом 

словообразования). Так, например, понятие Дастгоњи ва-

зирон // Вазирлар мањкамаси // Совет министров в нача-
ле 1991 года выражалось в форме Девони вазирон// Вазир-

лар девони. В нѐм обозначаются все функциональные зве-
нья внутренней структуры министерства: Вазорати њиф-

зи тандурустї // Соѓлиќни саќлаш вазирлиги // Мини-
стерство здравоохранения; Вазорати фарњанг // Мада-

ният вазирлиги // Министерство культуры; Вазорати 

саноат // Саноат вазирлиги // Министерство промыш-
ленности. Совокупность названий подобного характера, 

как мы полагаем, является объектом других самостоятель-
ных исследований. 

На наш взгляд, при употреблении некоторых новых 

слов или словосочетаний в речи обнаруживаются отдель-
ные языковые неудобства, которые можно избежать, ис-

пользуя подходящие или другие вариантивные эквивален-
ты. Так, например, для выражения одного и того же поня-
тия употреблены лексические варианты типа њоким-

њокимият, рањбар-рањбарият, котиб-котибот, муњар-

рир-муњарририят. Вместо названия-словосочетания Ва-

зирлар мањкамаси более уместным является словосочета-
ние-название Бош вазирлик, ибо компонент мањкама в 
словосочетании Вазирлар мањкамаси, заимствованный из 

арабского языка, означает «место, где находится судебное 
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учреждение» (199, 675). В семантической структуре ком-
понента мањкама названия-словосочетания Вазирлар 

мањкамаси отсутствует сема центр, в котором объедине-

ны «министры всех подразделений». Подобно этому и лек-
сема конституция употребляется в качестве одного из 

компонентов парадигмы функционально-семантической 
микросистемы Сарќонун-Конститутсия - Бош Ќонун-

Асосий Ќонун- Конституция. На наш взгляд, более удоб-

ным и уместным является употребление слова Ќонуният 

(ќонунлар мажмуаси совокупность законов) вместо слова 

конституция. Лексема ќонуният и по своей семантиче-
ской структуре отвечает основным принципам терминоло-
гии. При процессе принятия новых лексем в качестве тер-

мина следует учесть и характеры принципа психического 
навыка, для которого требуется необходимый временной 

промежуток. Определѐнный срез времени психического 
навыка характеризуется тем, что процесс актуального упо-
требления каких-либо новых единиц языка протекает в 

языке через призму определѐнных закономерностей языка, 
они превращаются в его собственные явления (от явления 

речи – к явлениям языка). Данный процесс является основ-
новополагающим фактором для полного усвоения упо-
требления лексемы Ќонуният вместо Сарќонун, функцио-

нальных еѐ вариантных эквивалентов Бош Ќонун, Асосий 

Ќонун, Конституция. Встречались случаи, когда лексема 

сар в таджикском, бош в узбекском языках принимает ак-
тивное участие в образовании новых лексико-
семантических единиц, выражающих вновь появившиеся 

понятия общественной жизни народа. Можно отметить 
факты наиболее удачного употребления лексемы сар // 

бош, например, тадж. сардабир главный редактор, сараг-

роном главный агроном, сарвазир премьер-министр, саро-

ни давлат главы государств; узб. бош уста главный ма-

стер, бош шакл основная форма, бош майл основная 
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форма наклонения. В одной из своих работ профессор 
А.Ходжиев отрицает наличие языковых категорий, в кото-
рых функционируют явления под общим названием бош. 

Термины типа бош шакл, бош майл представляют лекси-
ческие единицы, у которых отсутствуют специальные 

морфологические показатели, т.е. соответствующие аф-
фиксы, характерные для данной категории языка. Профес-
сор А.Ходжиев справедливо подчѐркивает, что не соответ-

ствует истине применение терминов нол шакл нулевая 
форма и бош нисбат шакли форма основного залога, т.к. 

понятия, которые называются при помощи этих терминов, 
вообще отсутствуют в грамматическом строе узбекского 
языка (214, 55). Намного расширена в обоих языках сфера 

употребления лексемы президент, которая кроме значения 
«руководителя государства» используется в значении ру-

ководителей различных организаций и учреждений, 
(например, президент Академии наук). По нашему мне-
нию, не исключено появление в дальнейшем терминологи-

зированного наименования сочетания Бош президент в 
значении «глава государства». 

В заключение можно прийти к выводу о том, что любое 
название новых понятий, независимо оттого, что оно носит 
характер заимствованных лексических единиц или активи-

зированных из пассивного слоя словарного состава, долж-
но соответствовать требованиям установившихся законо-

мерностей литературного языка и литературной речи. 
 

1.4.3. Социально-экономические 

 микросоциальные факторы 
 

Под воздействием экономических микросоциальных 

факторов в таджикской и узбекской литературной речи по-
явилось большое количество новых слов и выражений, 

чрезвычайно важных для развития и усовершенствования 
языка того времени, которые являются объектом настоя-
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щего исследования. Появление новых терминов и их упо-
требление в литературной речи является ярким примером 
содружества Таджикистана и Узбекистана с другими 

ближними и дальними государствами в экономической 
сфере. Функционирование новых терминов в сферах эко-

номики и торговли зависит, прежде всего, от развития и 
расширения знания, сознания и трудового опыта общества, 
ибо термины с экономическим значением тесно взаимосвя-

заны со всеми конкретными звеньями политико-экономи-
ческого строя общества. И.В.Малиновский отмечает, что 

своеобразная совокупность терминов экономических сфер 
относится к парадигматической системе языка, а микро-
текст, в котором эти термины приобретают характер попу-

ляризации, относится к плану синтагматической возмож-
ности языка (109, 66). Экономические микросоциальные 

факторы имеют две взаимосвязанных между собой разно-
видности: а) максимальные общественно-экономические 
микросоциальные факторы; б) минимальные общественно-

экономические микросоциальные факторы. 
Система максимальных социально-экономических мик-

росоциальных факторов состоит из следующих внутрен-
них социальных разновидностей: 
1) новшества в области производительных сил, произво-

дительных орудий, а также бытовых условий; 
2) экономические связи с иностранными государствами; 

3) переход на рыночную экономику; 
4) частая обмен валюта; 
5) объективное отношение к производительным силам 

(сдача земли в аренду отдельным лицам или организа-
циям); 

6) самообеспечение; 
7) устранение различий между городом и деревней; 
8) приобретение небольшими районными центрами стату-

са города; 
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9) образование биржи; 
10) функционирование иностранных фирм в разных сферах 

производства; 

11) образование фирм разных форм и производственных 
учреждений типа открытой оптовой торговли, открытая 

торговля, аукцион и негосударственные учреждения; 
12) открытие и функционирование внутренних и внешних 

(иностранных) банков (Национальный банк, Агроин-

вестбанк, Ориѐнбанк, Эсхатабанк и др.); 
13) появление множества торговых точек в городах и дру-

гих населѐнных пунктах; 
14) образование лицеев, спецколледжей и вузов экономи-

ческой специальности; образование экономических фа-

культетов, университетов; 
15) издание учебников, учебных пособий по экономиче-

ским дисциплинам, а также создание учебных фильмов 
по данной отрасли науки. 
Употребление терминов в разных сферах экономической 

науки в текстах и предложениях с соответствующими 
функциями является реализацией минимальных социально-

экономических факторов для изменения литературной речи. 
Под влиянием экономических микросоциальных фак-

торов в лексике таджикской и узбекской литературной ре-

чи появились многочисленные термины и выражения с со-
циально-экономическими значениями, многие из которых 

приобрели законный статус лексических единиц языка (та-
джикского и узбекского) и функционируют ныне: тадж. 
хољагии дењќонї, корхонаи муштарак, бонки миллї, 

бонки хусусї, соњибкорбонк, ширкати хусусии ња-

вопаймої; узб. халќаро сармоячи, њомий, эркин савдо, 

эркин алмаштириш, тижор, тожир, катта тижорат, 

ўрта тижорат, кичик тижорат, валюта, доллар, евро, 

рус рубли (пули), ўзбек сўми (пули), миллий сертификат, 

савдо уйи и т.д. 
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Следует подчеркнуть, что отдельные экономические 
термины и выражения носят характер дублета другого 
термина и выражения, в результате чего образовались па-

радигматические ряды отдельных функционально-
семантических микросистем с социально-экономическими 

значениями. 
Такой характер имеют парадигматические ряды типа: 

тадж. љамъияти аксионерї, љамъияти сањомї акционер-

ное общество; бригадаи оилавї, звенои оилавї, пудрати 

оилавї семейный подряд; узб. сармоя капитал; сармоячи, 

њомий спонсор; эркин алмаштириш бартер; тадбиркор, 
соњибкор, ишбилармон, тижор, тожир, бизнесмен; ху-

сусий корхона, шахсий корхона, кичик корхона, тижо-

рат корхонаси фирма и др. 
 

1.4.4. Научно-технические и творческие  
микросоциальные факторы 

 

Одним из наиболее актуальных микросоциальных фак-
торов является научно-техническая и творческая деятель-

ность общества, под влиянием которых в литературной речи 
появились многочисленные термины, выражающие новые 
научные понятия - как результат научно-технической и 

творческой деятельности общества. Микросоциальные фак-
торы научно-технической и творческой сфер также имеют 
две разновидности: а) максимальные микросоциальные 

факторы; б) минимальные микросоциальные факторы. 
К первой группе микросоциальных факторов в сфере 

научно-технической и творческой деятельности относятся: 
1) стремление повысить могущество научно-техни-

ческой деятельности; 

2) открытие научно-исследовательских институтов и 
академий по отраслевым научно-техническим дисцип-

линам; 
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 3) увеличение количества институтов, специальных 
научно-технических учебных заведений; 

4) внедрение в практику научно-технических результа-

тов, рациональных предложений учѐных и специалистов; 
5) издание научно-технической литературы;  

6) издание специальных журналов, сборников, наг-
лядных пособий, учебников и учебных пособий по пропа-
ганде научно-технической деятельности; 

7) оформление кабинетов школ и других учебных заве-
дений наглядными пособиями научно-технического со-

держания; 
8) поддержка деятельности лиц, занимающихся в обла-

сти научно-технической сферы. 

Практическое, реальное употребление в литературной 
речи терминов сфер научно-технической деятельности от-

носится к минимальным разновидностям научно-техничес-
кого и творческого факторов. Эти термины и выражения 
являются функционально-семантическими членами опре-

делѐнных парадигм, с помощью которых выражаются со-
ответствующие понятия о научно-технической и творче-

ской деятельности. Лингвистическая природа этих лекси-
ческих парадигм представляется в следующем: 

а) функционально-семантические парадигмы, состоя-

щие из 2-х функциональных членов: тадж. нусха стан-
дарт; муњандис инженер; наносохтор наноструктура; 

узб. йўриќнома инструкция; аломат эмблема; тамѓа 
пломба; тузилма, ќурилма структура; созловчи слесарь; 
муњандис инженер; фазо космос; мураттиб диспетчер; 

вараќа абонемент; назоратчи инспектор, наноњажм 

наногабарит и т.д.; б) 3-х функциональных членов: тадж. 

фармоиш, супориш заказ; ќолип, гарда трафарет; узб. 
миќнотис, оњанрабо магнит; нанозарра, наноќисм нано-
частица; фазогир, учувчи космонавт. 
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Теперь рассмотрим лингвистические особенности не-
которых из перечисленных лексем. Так, например, лексема 
самолѐт своим происхождением обязана русскому языку. 

Она представляет собой сложное слово (композит), обра-
зованное сложением двух собственно русских слов: а) сам 

(эквивалент таджикской лексемы худ; узбекской лексемы 
ўзи); б) корень слова от русского глагола движения ле-
тать; о – между функцио-нальными частями слова явля-

ется интерфиксом (аффиксом). Слово самолѐт появилось 
раньше различных аппаратов, двигающихся в воздухе. 

Данные некоторых лексикографических источников свиде-
тельствуют о том, что слово самолѐт возникло по анало-
гии со словом паром, представляющего собой транспорт-

ное средство, при помощи которого люди перебирались с 
одного берега на другой. Слово паром в русском языке по-

явилось в 1847 г. Паром имеет функционально сходные 
разновидности. Паром, который двигается по воде, назы-
вался самолѐтом. На основе семы «быстро двигающий» 

семантического строения слова самолѐт (одного из разно-
видностей парома ) появилась лексема самолѐт с реаль-

ным значением, которое стало собственным еѐ значением, 
т.е. значением «транспортное средство, которое быстро 
двигается в воздухе». До появления лексемы самолѐт в 

современном значении вместо неѐ употреблялись пооче-
редно члены парадигматического ряда одной и той же 

функционально-семантической микросистемы астролѐт-
винтолѐт-звездолѐт-космолѐт-планетолѐт-вертолѐт-
гидроплан-аэроплан (148, 57-62). Члены данной парадигмы 

имеют одну общую морфемно-словообразовательную мо-
дель с двумя разновидностями: 1) х+о+лѐт; 2) х+о+план. 

Конкретными речево-языковыми реализациями разновид-
ностей этой модели являются: 
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Сх.№ 5 
астр (о) 
звѐзд (о) 

косм (о)                                               лѐт 
планет (о) 

винт (о) 
верт (о)  

 

Значение этих лексических эквивалентных вариантов в 
литературной таджикской речи изучаемого периода пере-

давалось посредством словосочетаний типа композитов 
њавопаймо летающее небо; худпар самолетающий, кото-
рые образованы по моделям: Nadi+Nsubs и Nsubs+ Nsubs. 

 В литературной речи конца ХХ – начала ХХI веков со 
значением самолѐт создана функционально-семантическая 

микросистема, парадигматический ряд которой содержит-
ся из лексем: тадж. худпар, тайѐра самолѐт; узб. учоќ, 

тайѐра самолѐт. Следует отметить, что среди них лексема 

самолѐт выделяется своим свойством общеупотребитель-
ности и общенародности. В настоящее время на приори-

тетное место в этом парадигматическом ряду претендует 
слово тайѐра, которое в 20-30-е годы вытеснило из упо-
требления в речи лексему самолѐт. На наш взгляд, соглас-

но нормам литературных таджикского и узбекского языков 
предпочтение должно быть отдано слову самолѐт, а не 

лексеме тайѐра. 
 

1.4.5. Научно-педагогические микросоциальные 

факторы 
 

Среди микросоциальных факторов сфер науки, образо-

вания и воспитания выделяются две разновидности: а) 
максимальные микросоциальные факторы сфер науки, об-

разования и воспитания; б) минимальные микросоциаль-
ные факторы сфер науки, образования и воспитания. 



 59 

Максимальные научно-педагогические микросоциаль-
ные факторы состоят из следующих внутренних сетей: 

1) открытие государственных лицеев, гимназий, основ-

ной целью которых является обучение одарѐнной и спо-
собной молодѐжи; 

2) открытие в республике иностранными предпринима-
телями школ-лицеев (например, турецко-таджикская шко-
ла-лицей); 

3) открытие и функционирование частных школ (школа 
профессора Пулата Пулатова, школа Аваза Назарова и т.д.); 

4) укрепление академии, научно-исследовательских ин-
ститутов, высших и среднеспециальных учебных заведений; 

5) увеличение количества современных учебных заведе-

ний типа института высшей коммерции и спецколледжей; 
6) образование народных университетов; 

7) обучение молодѐжи за рубежом и подготовка высо-
коквалифициро-ванных специалистов; 

 8) увеличение количества квалифицированных научно-

образовательных кадров; 
9) принятие закона об образовании; 

10) повышение квалификации учителей; 
11) укрепление школ материально-методической и тех-

нической базой; 

12) обеспечение обучения на трѐх (таджикском, узбек-
ском и русском) языках на всех ступенях системы народ-

ного образования; 
13) обучение латинской и старотаджикской письменности. 
Отдельные лексические единицы, выражающие поня-

тия науки, образования и воспитания, а также соответ-
ственные текстовые материалы,составляют общую систе-

му микросоциальных факторов данных сфер. Парадигма-
тические ряды функционально-семантических микроси-
стем сфер науки, образования и воспитания представляют-

ся следующим образом: 
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1) парадигматические ряды изучаемых сфер образуются 
из четырѐх членов: тадж. дабиристон, мактаби тањсило-

ти миѐнаи умумї, мактаби њамагонї средняя школа; узб. 

маромнома, дастур, ќўлланма программа; 2) из трѐх чле-
нов: тадж. толиб, талаба, донишљў студент; донишкада, 

ќуллиѐт, бахш, факулта факультет; омўзгор, муаллим, 

донишомўз учитель; узб. нужумшунослик, фалакиѐт 
астрономия; эътиборнома, кафолатнома ман-

дат;билимгоњ, илмгоњ, олийгоњ учебное заведение; 3) из 
двух членов: тадж. бахш курс (бахши аввал первый курс); 

фалакиѐт астрономия; рисола диссертация; рисола моно-
графия; узб. жуѓрофия география; њандаса геометрия; 
ташрињ анатомия; алжабр алгебра; минбаргоњ кафедра; 

босќич курс; амалиѐт практика и т.п. 
Некоторые из этих парадигматических рядов относятся к 

лингвистической науке: тадж. сархат абзац; муродиф си-
ноним; меъѐр норма; узб. хат боши абзац; олд ќўшимча 
префикс; ќўшимча аффикс; гапшунослик, нањв синтаксис; 

зидлик антоним. Если в литературной речи значение одно-
го и того же понятия выражается посредством более двух 

лексем, это вызывает затруднение при однозначном осмыс-
лении и понимании отдельных явлений и понятий данной 
сферы науки. Так, например, для выражения значения ин-

ститут в таджикском языке используется дорулфунун, до-

нишгоњ, донишкада; в узбекском языке употребляются ис-

кусственно созданные лексические единицы илмгоњ, олий-

гоњ, дорилмуаллимин; значение лексемы факультет пере-
даѐтся посредством таджикских лексем типа донишкада, 

бахш, факулта; узбекских куллиѐт, хоњишсабоќ, факул-

та и.т.п. Для выражения значения кабинет употребляются 

слова: тадж. утоќ, дарсгоњ, дарсхона, синф. узб. дарсхона, 

ўќувхона, синфхона; Такой же характер имеет выражение 
значений лексем кафедра тадж. минбар, минбаргоњ, ка-

федра; узб. минбар, суфра, кафедра; курс тадж. бахш 
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(бахши аввал, курси якум); узб. босќич (биринчи босќич, 

биринчи курс); программа тадж. наќша, барнома, дастур; 
узб. дастур, йўриќ, йўриќнома и т.п. 

 

1.4.6. Микросоциальные факторы  

культурно-просветительской сферы и искусства 

 

Взаимосвязь языка и культуры, языка и искусства носит 

определѐнный политический и идеологический характер. 
Идеологический характер взаимосвязи языка и культуры, 

языка и искусства заключается в том, что в соответствии с 
законами диалектики люди воспитываются в духе интер-
национализма, в духе общечеловечности, которые взаимо-

связаны с национальными признаками литературного язы-
ка и литературной речи. 

Политический характер взаимосвязи языка и культуры, 
языка и искусства заключается в том, что национальный 
язык на своей родине и за еѐ пределами занимает глубокую 

научную нишу в качестве одного из основных органиче-
ских элементов культуры (160, 88). 

Культурно-просветительные факторы и факторы искус-
ства имеют возможность реализоваться в литературной ре-
чи. Эти микросоциальные факторы также подразделяются 

на две разновидности: 1) максимальные микросоциальные 
факторы культурно-просветительной сферы и сферы ис-

кусства; 2) минимальные микросоциальные факторы куль-
турно-просветительной сферы и сферы искусства. 

Максимальные микросоциальные факторы культурно-

просветительной сферы и сферы искусства представляют 
следующие разновидности: 

1) переосмысление национальной культуры и нацио-
нальных обычаев; 

2) развитие самосознания, мировоззрения и уровня зна-

ний людей; 
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3) особое внимание культурно-просветительной сфере; 
4) привлечение наиболее одарѐнных учѐных и специа-

листов в культурно-просветительские учреждения; 

5) увеличение издания научной и литературно-
художественной литературы; 

6) проведение творческих вечеров и юбилеев ведущих 
мастеров культуры и искусства; 

7) уделение особого внимания центрам культуры (теат-

ры, кинотеатры, университеты, общеобразовательные 
школы, клубы, дома отдыха, исторические места, музеи и 

др.); 
8) проведение гастролей и фестивалей; 
9) массовая пропаганда национальных промыслов и др. 

К минимальным микросоциальным факторам в литера-
турно-просветительской сфере и сфере искусства относит-

ся система лексем, посредством которых выражаются зна-
чения явлений данных микросоциальных факторов. 

По своей структуре парадигматические ряды функцио-

нально-семантических микросистем с данными значения-
ми разнообразны. В них объединены от двух до шести лек-

сических компонентов. Парадигматический ряд с общим 
значением анкета образован в таджикском языке из лек-
сем: саволнома, вараќаи савол, анкета; узб. саволнома, 

сўров, сўроќнома и т.д. В парадигматическом ряде функ-
ционально-семантической микросистемы со значением 

косметический салон в таджикском языке объединены 
лексемы: ороишгоњ, кошонаи њусн, хонаи зебу зинат; 

узб. ороишхона, ороишгоњ, кўркочар, њусночар. Пара-

дигматические ряды функционально-семантических мик-
росистем с общими значениями музей, мораль, артист в 

таджикском языке состоят из членов-лексем: мамнўъгоњ, 

осорхона музей; ахлоќ, хулќ, маънавиѐт мораль; њунар-

пеша, њунарманд, санъаткор артист; узб. мамнўъгоњ, 

ќўриќхона, осорхона музей; ахлоќ, хулќ, маънавият мо-
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раль; санъаткор, ќўшиќчи, њаваскор артист. В парадиг-
матических рядах функционально-семантических микро-
систем с общими значениями фантастика, ансамбль, вы-

ставка объединены лексические единицы: тадж. хаѐлот 
фантастика; даста, гурўњ ансамбль; намоишгоњ вы-

ставка; узб. ўйолам, фаразбонлик фантастика; даста, 

гуруњ ансамбль; намойишгоњ, кўргазма выставка и т.п. 
Парадигматические ряды остальных функционально-

семантических микросистем изучаемых микросоциальных 
факторов в таджикском языке состоят из 3 членов-лексем: 

толор, ќаср, кох зал; в узбекском языке из двух членов-
лексем: ќаср, мажлисгоњ зал; синамо кино; кинохона ки-
нотеатр.  

Многие члены-лексемы перечисленных парадигматиче-
ских рядов являются искусственно созданными отдельны-

ми представителями различных отраслей, поэтому они вы-
зывают затруднения в процессе коммуникации. 

 

1.4.7. Микросоциальные факторы печати и средств 

массовой информации 

 

Микросоциальные факторы данных сфер, подобно дру-
гим сферам, также бывают максимальными и минималь-

ными. 
Максимальные микросоциальные факторы в области 

печати и средств массовой информации осуществляются 
посредством следующих внутренних возможностей: 

1) увеличение изданий различных газет и журналов с 

ростом их тиража; 
2) расширение программ телевещания; 

3) издание газет, журналов и других печатных органов 
на разных языках (например, в Таджикистане: на таджик-
ском, узбекском и русском языках), расширение их попу-

ляризации; 
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4) расширение сети радиовещания; 
5) издание иностранными организациями популярных 

книг, газет и журналов; 

6) демонстрация иностранных фильмов с переводом и 
без перевода. 

Минимальные микросоциальные факторы в области 
печати и средств массовой информации осуществляются 
употреблением соответствующих лексических единиц и 

выражений. Лексическими единицами данных микросоци-
альных факторов являются тадж. моњнома, фаслнома, 

рўзнома, нотиќ; узб. рўзнома,њафтанома, ойнома, ма-

жалла, жарида, ойнасўз, кунойна, сўзловчи и т.п.  
Общее значение отдельных понятий составляет одну 

функционально-семантическую микросистему, которая 
реализуется через определѐнные парадигматические ряды. 

Микросоциальные факторы в области печати и средств 
массовой информации выражаются через парадигматиче-
ские ряды, каждые из них представлены в качестве одной 

функционально-семантической микросистемы. Например, 
парадигматический ряд функционально-семантической 

микросистемы со значением диктор тадж. нотиќ, нукта-

гўй; узб. сўзловчи, нотиќ; парадигматический ряд функ-
ционально-семантической микросистемы со значением га-

зета: тадж. рўзнома, њафтавор; узб. рўзнома, њафтано-

ма, њафталик; парадигматический ряд функционально-

семантической микросистемы со значением журнал: тадж. 
фаслнома, моњнома, маљалла; узб. ойнома, ойбитик, 

жарида, мажалла; парадигматический ряд функциональ-

но-семантической микросистемы (далее: ФСМС) со значе-
нием корректор: тадж. мусањњењ, ислоњгар; узб. му-

сањњењ, тузатмачи; парадигматический ряд ФСМС со 
значением хроника: тадж. воќеанома, солнома; узб. ку-

нойна, кундалик, йилнома; парадигматический ряд ФСМС 
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со значением журналист: тадж. рўзноманигор, хабарни-

гор;  
узб. рўзномачи, газетачи, журналист и др. 

 

1.4.8. Микросоциальные факторы братства  

и содружества 
 

Микросоциальные факторы понятий братства и содру-

жества зависят в основном от взаимоотношения народов 
различных стран и государств, независимо от их располо-

жения. В изучаемом периоде между народами Республики 
Таджикистан и Республики Узбекистан значительно рас-
ширились дружеские и братские отношения с народами 

других республик и государств в областях экономики, 
культуры и торговли. Взаимоотношения народов разных 

государств являются микросоциальными факторами поня-
тий братства и содружества. 

Микросоциальные факторы понятий братства и содру-

жества характеризуются в основном взаимообменом про-
мышленными товарами, продуктами питания и предмета-

ми широкого потребления из других стран, что, в свою 
очередь, приводит к заимствованию лексических единиц, 
выражающих эти понятия. Употребляясь вначале в живой 

речи, эти лексические единицы постепенно переходят в 
литературную речь и литературный язык. 

Существуют две разновидности микросоциальных фак-

торов понятий братства и содружества: 1) максимальные; 
2) минимальные. 

Максимальные микросоциальные факторы данной об-
ласти реализуются в следующем: 

1) экспорт из братских и зарубежных стран нового со-

временного, производственного оборудования, приборов 
для малых предприятий, автомобилей и других техниче-

ских средств; 
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2) гуманитарная, экономическая помощь, оказываемая 
иностранными и соседними странами; 

3) подготовка современных высококвалифицированных 

кадров для разных нужных отраслей в соседних республи-
ках и зарубежом; 

4) расширение торговых связей с соседними и другими 
странами; 

5) заключение договоров с братскими и иностранными 

государствами по всем сферам общественной жизни (в соци-
альной, экономической, духовно-просветительной сферах); 

6) помощь других братских и иностранных стран при 
выходе из стихийного бедствия разного характера, а также 
при политических, экономических и других трудностях; 

7) помощь других братских и иностранных стран при 
строительстве железных и автомобильных дорог, проведе-

нии газопровода. 
Образование соответствующих терминологических си-

стем является минимальным микросоциальным фактором 

братства и содружества. 
 Терминологическая система данных сфер имеет такие 

внутренние подсистемы: 
1) названия понятий технического характера: ќатора, 

поезд в таджикском языке; электровоз, электричка, паро-

воз, тепловоз, картошка ќазигич в узбекском языке;  
2) названия предметов для повседневно-культурной 

жизни: панасоник (телевизор, видеокамера), суперрадио-

магнитофон; љип (жип), тоѐта, мерседес, форд, опел, 

ауди (названия легковых автомашин) в таджикском и уз-

бекском языках; 
3) названия тканей и одежды: ламбада, суперламбада, 

миллионерка, жинси, адидас, реебок, меркурий в таджик-
ском и узбекском языках однозначны; 
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4) названия обуви: саламандра, суперсаламандра, сил-

вер, классика – однозначно употребляются в обоих язы-
ках; 

5) названия понятий строительства: дари пластикї пла-
стиковая дверь в таджикском языке; туркийча эшик ту- 

рецкая дверь в узбекском языке; 
6) названия кондитерской продукции: милки вей, марс, 

сникерс, твикс – однозначно употребляются в обоих язы-

ках; 
7) названия жевательных резинок: турбо, боми бом, 

орбита, ловес; 
8) названия напитков: пепси-кола, тархун, русский 

размер, пойтахт, оби зулол, шоњамбарї – однозначно 

употребляются в обоих языках; 
9) названия сигарет: президент, родопи, эссе, пайн и 

т.д. – однозначно заимствованы таджикским и узбекским 
языками.  

 

1.4.9. Микросоциальные факторы 

 военно-оборонительные сферы 
 

Микросоциальные факторы данной сферы тоже бывают 
максимальными и минимальными. 

Максимальные микросоциальные факторы военно-
оборонительные сферы осуществляются функционирова-
нием следующих звеньев общественной жизни: 

1) обеспечение внутренней безопасности страны; 
2) воспитание военнослужащих в духе патриотизма и че-

ловеколюбия (гуманизма); 
3) устранение политического неравенства; 
4) образование военных институтов и колледжей и т.д. 

Лексические средства, которые употреблены в значени-
ях военно-оборонительные понятий, являются минималь-

ными факторами данной сферы. К системе лексических 
средств микросоциальных факторов военно-
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патриотической сферы относятся: тадж. бољгоњ таможня; 
бонг тревога; ситод штаб; узб. гумрукхона таможня; 
сарбозхона казарма; њарбий беморхона госпиталь. 

 
1.4.10. Микросоциальные факторы быта и 

бытового обслуживание 
 

Как и предыдущие сферы микросоциальные факторы 

быта и бытового обслуживания тоже имеют две разновид-
ности: 1) максимальные микросоциальные факторы; 2) ми-

нимальные микросоциальные факторы. 
Максимальные микросоциальные факторы данной сфе-

ры состоят из следующих внутренних звеньев: 

1) благоустройство городов и сельской местности; 
2) строительство домов отдыха, домов престарелых, дет-

ских домов и домов для инвалидов; 
3) предоставление социальных льгот лицам, потерявших 

силы и здоровье; 

4) обеспечение культурно-оздоровительного отдыха в за-
рубежных странах; 

5) оказание помощи ветеранам войны и ветеранам труда. 
Речевые реализации лексических единиц сферы быта и 

бытового обслуживания являются минимальными микро-

социальными факторами данной сферы, система которых 
включает в себя следующие лексемы: тадж. сайр, сайл, 

саѐњат маѐвка; узб. саѐњат, сайл, даласайр маѐвка; 

тадж. истироњатгоњ, саѐњатгоњ дом отдыха; узб. дам 

олиш уйи, оромгоњ дом отдыха; саѐњатнома путѐвка, 

мењмонхона гостиница и др. – однозначно употребляются 
обеих языках.  
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1.4.11. Микросоциальные факторы традиционно-

исторической сферы 
 

Микросоциальные факторы данной сферы тоже бывают 
максимальными и минимальными. 

Максимальные микросоциальные факторы традицион-
но-исторических мероприятий осуществляются следую-
щими путями: 

1) празднование исторических, традиционных и интерна-
циональных мероприятий (Навруз, Курбан хайит, День Кон-

ституции, День образования государства, 1-Мая, 9-Мая, 8-
Марта, День учителя, День государственного языка и др.); 

2) проведение юбилейных вечеров в честь видных гос-

ударственных деятелей, деятелей науки и культуры, по-
этов, исторических лиц, основателей государства и др.; 

3) проведение мероприятий сезонного характера (ве-
сенние посевы, субботники, уборка осеннего урожая) и др. 

Слова и выражения типа рўзи хотирот// хотира куни 

день памяти; рўзи муаллимон // ўќитувчилар куни день 
учителя; рўзи матбаачиѐн //матбуотчилар куни день 

печати; рўзи радио // радио куни день радио и ряд других 
являются языковыми средствами данных микросоциаль-
ных факторов и одновременно они относятся к минималь-

ным микросоциальным факторам традиционно-
исторических и мероприятий. 

 

1.4.12. Микросоциальные факторы духовно-

идеологические сферы 

 
Данная разновидность микросоциальных факторов то-

же бывает, двояка: 1)максимальные микросоциальные 
факторы; 2) минимальные микросоциальные факторы. 

К первой группе микросоциальных факторов духовно-

идеологических сфер относятся: 
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1) обеспечение в республиках свободы совести; 
2) издание книг и журналов духовно-религиозного содер-

жания; 

3) создание казията – центра мусульманского религиозного 
управления; 

4) образование в высшем духовном заведении; 
5) строительство и реконструкция мечетей – мусульман-

ских храмов; 

6) проведение собраний и мероприятий духовно-
религиозного характера; 

7) образование духовно-религиозных организаций; 
8) укрепление взаимоотношений и взаимосвязи с мусуль-

манскими государствами; 

9) обеспечение регулярного свершения паломничества в 
Мекку и Медину; 

10) привлечение духовно-религиозных деятелей к участию 
в работе государственного аппарата; 

11) проведение духовно-религиозных передач по радио и 

телевидению. 
Реализация минимальных микросоциальных факторов 

духовно-идеологической сферы осуществляется посред-
ством соответствующих языковых средств, к которым от-
носятся: гуноњкор, осї виновник; мўмин, мусулмон му-

сульманин, инсон, банда человек; иймон, виљдон // виж-

дон совесть; мулла, мурид мулла; мурда // ўлик, маййит, 

жасад мѐртвый; арвоњ, руњ дух; тоат, ибодат вознесе-
ние молитв; салавот, оллоњ, рамазон // рўза руза и др. в 
таджикском и узбекском языках. 

В процессе речевой реализации микросоциальных фак-
торов духовно-идеологической сферы наблюдаются слу-

чаи, когда возникают серьѐзные неудобства и противоре-
чия, связанные с употреблением отдельных лексем и вы-
ражений. Эти противоречия и неудобства встречаются в 

следующих моментах: 
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1) при соотношении литературной и общенародной речи; 
2) при соотношении письменных и устных форм от-

дельных слов; 

3) при соотношении стилистического характера упо-
требления слов в устной и письменной речи; 

4) при соотношении неологических и устаревших слов, 
которыми выражены одни и те же понятия; 

5)  при  различии в  функционировании  новых лексиче- 

ских единиц в разных регионах. 
Итак, изменения, которые появились в литературной 

таджикской и узбекской речи тесно связаны с изменения-
ми политического, экономического, культурного, духовно-
го и идеологического характеров конца ХХ - начала ХХI 

веков. И.Ф.Протченко справедливо отмечает, что «язык 
развивается на основе внутренних своих закономерностей, 

однако социальные экстралингвистические факторы явля-
ются стимулом для актуализации развития и усовершен-
ствования языка» (153, 221). 
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РАЗДЕЛ II. ТЕМАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ НОВЫХ 

ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

КОНЦА ХХ – НАЧАЛА ХХI ВЕКОВ 

 

Прежде чем приступить к анализу тематических групп, 
предлагаем их классификацию, отраженную в схеме № 10 

(см. стр. 73). 

 

2.1. Некоторые теоретические вопросы номинации 

 

В мире не существует языка, который развивался бы в 
изоляции от внешней среды, по этому его развитие осу-

ществляется под влиянием соответствующих закономер-
ностей. Закономерность развития языка имеет два вида 
факторов – внутренние факторы развития языка и внешние 

факторы. Оба вида факторов характерны и для развития 
таджикского и узбекского литературных языков конца ХХ 

и начала ХХI веков. Внутренние факторы развития сопо-
ставляемых языков изучаемого периода характеризуются 
тем, что многие слова появились путѐм активизации упо-

требления отдельных лексических единиц, которые нахо-
дились в пассивном слое словарного состава таджикского 

и узбекского языков как устаревшие слова. Некоторые 
лексические единицы под влиянием изменений в обще-
ственной жизни таджикского и узбекского народов приоб-

рели новые значения. 
Как было сказано выше, рассматриваемы языками было 

заимствовано большое количество лексических единиц из 
русского языка, причиной чему явилось присоединение 
Средней Азии к России. Денотативные основы этих слов 

тесно были связаны с политической, экономической, ду-
ховной и идеологической жизнью народа, которые оказа-

лись качественно «новыми» для общественной жизни того 
времени таджикского, узбекского и других народов Сред- 
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ней Азии. 
Лексические элементы тюркских (в том числе, узбекско-

го) языков встречаются и в языках других нетюркских наро-

дов. Так, например, русским языком заимствованы многие 
слова тюркского происхождения, функционирование кото-

рых продолжается и ныне. Такой характер носят лексемы 
словарного состава русского языка типа кибитка, колпак, 
алмаз, кирпич, товар, деньги, арбуз, изюм, камыш, лапша, 

баллон, шашлык, кумыс, ярлык, хан, казак, карандаш, арча, 
амур, аксакал, джигит, бай, батыр и ряд других (92, 68). 

Лексические элементы тюркских (узбекского) языков 
встречаются не только в лексическом фонде русского язы-
ка, они функционируют также и в 

арабском языке. В.М.Белкин отмечает наличие в араб-
ском языке лексем типа, бурги винт; калаюз болт; карвоз 

карбос; бўза пиво; байроќ знамя; ароба арба; бигиз шило; 

тамѓа марка; ќозон казан; аврак документ; ќалам кото-
рые отделение были в различное время заимствованы 

арабским языком из тюркских языков (17, 10). Следует от-
метить, что большинство из перечисленных лексем в лек-

сикографических источниках таджикского и узбекского 
языка толкуются с пометой «слова арабского происхожде-
ния». Что касается современного состояния, то если в та-

джикском языке весьма велика число используемых араб-
ских слов, то многие из этих арабизмов в лексике узбек-

ского языка не встречаются. 
Процесс заимствования таджикских лексических эле-

ментов хронологически распадается на два периода: 1) за-

имствование общеиранских слов в древнейшую эпоху че-
рез посредство других языков; 2) заимствование таджик-

ских слов после установления непосредственных языковых  
контактов между русскими и таджиками, начиная со вто-
рой половины ХIХ в. классическая таджикско-персидская 

литература IХ-ХIV вв. оказала существенное влияние на 
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Схема № 10 
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на формировавшиеся в то время тюркские литературные 
языки народов Средней Азии и Кавказа (вспомним, 
например, основные вехи творчества основоположников 

классической узбекской литературы Навои и азербайджан-
ской литературы Низами), через посредство которых та-

джикские (шире-иранские) слова проникали в русский 
язык ещѐ в древнерусскую эпоху. Тематические рамки 
всех заимствований в период IХ до второй половины ХIХ в 

были узки, а количество заимствованных слов весьма не-
значительно, однако слова типа амбар прочно вошли в 

лексическую систему русского языка ещѐ до установления 
тесных и непосредственных языковых контактов русского 
и таджикского народов. Поскольку эти слова проникали 

устным путѐм и через посредство других (в основном, 
тюркских языков), они подвергались значительным фоне-

тическим изменениям (220, 10). 
Таджикские заимствования в русской речи отражают 

различные реалии, среди которых особое место занимают 

наименования предметов домашнего обихода: дастархан, 
палас, хурджун; национальных музыкальных предметов: 

чанг, рубаб, дойра; род занятий людей: дехканин, арбакеш, 
дервиш и т.д. 

Язык как богатство народа характеризуется, такой осо-

бенностью, как передача от одного поколения к другому 
поколение. Все экономическое и духовно-моральное бо-

гатство народа отражается и сохраняется в его языке, в ко-
тором важную роль играют слова, образующиеся в сово-
купности общий лексический фонд языка. Все единицы 

языка, в том числе, и слова, вырабатываются в языке. Та-
кой характер свойственен и заимствованным словам, и 

словам-дериватам, которые появились в языке посред-
ством определенных способов словообразования. 
Н.А.Добролюбов пишет, что те слова, которыми пользует-

ся народ, никогда не исчезают. Каждое усвоенное в языке 
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слово служит для передачи определѐнных понятий обще-
ственной жизни народа и поэтому, национализируясь, 
приобретает качество «народности».  

Развитие одного языка невозможно без влияния на него 
другого языка, что является закономерным процессом в 

развитии и обогащении языков. Взаимовлияние языков 
друг на друга – социальное явление положительного ха-
рактера. Любого характера новости о явлениях, предметах 

и их взаимоотношения передаются посредством акустиче-
ских и графических средств, а также через лучи и сигналь-

ные референты. Естественно, что между референтами и 
сигналами отсутствует диалектическое согласованное со-
отношение, устанавливаемое самим человеком благодаря 

его жизненной практике, в которой важную роль играет 
коммуникативно-речевой навык человека. В данном про-

цессе языковые знаки (слова и другие единицы языка) 
функционируют в качестве коммуникативных средств. От-
сюда можно придти к выводу о том, что в коммуникатив-

ном процессе языковые единицы, в основном слова, при-
обретают качества психолингвистического характера, объ-

единяя одновременно в себе два плана – план содержания 
и план выражения . Эти два плана языковых единиц или 
лингвистического знака сохраняются в сознании человека 

как явление мышления. Мышление и язык неразрывно свя-
заны между собой, они не отделимы друг от друга. Разви-

тие и обогащение языка определяется развитием и обога-
щением мышления или наоборот, чем характеризуется 
взаимосвязь языка и мышления и их явления. 

Взаимосвязь языка и мышления как один из сложней-
ших и важнейших объектов и лингвистики, и философии, 

что не является основным объектом нашего исследования, 
потому что данная проблема имеет принципиальное значе-
ние для широкого круга общественных наук. Данный объ-

ект, кроме философии, является объектом также социоло- 
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гии, этнографии и т.п. 
Исследуя взаимоотношения языка и мышления, 

В.Гумбольдт пишет, «язык есть не только средство обще-

ния, но и необходимое условие осуществления процессов 
абстрактного, обобщенного мышления, чем определяется 

его психологический характер. Важность взаимосвязи языка 
и мышления характеризуется ещѐ тем, что в силу необхо-
димости мышление всегда связано со звуком языка, иначе 

оно не достигает ясности, и представление не может пре-
вратиться в понятие. Неразрывная связь мышления, органов 

речи и слуха с языком обуславливается первичным и необ-
ходимым устройством человеческой природы» (56, 67). 

Взаимосвязь языка и мышления обнаруживается в ос-

новном в лексике языка, в которой важную роль играет 
взаимосвязь отдельных лексем и соответствующих им ве-

щей объективного мира. Вещь объективного мира и слова 
языка совпадают друг с другом прежде всего в сознании. 
Поэтому весь внешний мир приходит через слова и отыс-

кивается в них, слово – это коллективная память носителей 
языка, «памятник культуры», зеркало жизни нации, осваи-

ваемое слово – ключ к образу жизни соответствующего 
народа, вообще ключ к знаниям (146, 17). 

О двух взаимосвязанных между собой планах слова, о 

которых шла выше речь, можно сказать, что звуковое 
строение слова называется планом его выражения. Планом 

выражения слова называется лексемой. Другой план слова 
называется планом содержания, с этой точки зрения слово 
совпадает с семемой. Семема является познавательным 

планом слова. План выражения (лексема) и план содержа-
ния (семема) слов не отделимы друг от друга, чем опреде-

ляется взаимосвязь слова и понятия: «лексическое значе-
ние тесно связано с понятием». Понятие привязано к лек-
семе (к плану выражения слова – Р.Х.) и принадлежит язы-

ку. Формирование понятия представляет собой познание 
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действительности и тем самым это формирование оказыва-
ется процессом. В начале развития лексического понятия в 
нѐм может быть только одно значение, которое является 

основным функционально-семантическим признаком дан-
ной лексемы. 

Знаковый характер слова определяется взаимосвязью его 
двух сторон – планом выражения и планом содержания. 
Ещѐ А.А.Потебня обратил особое внимание на семантиче-

ское содержание слова. Слово со своим семантическим со-
держанием представляет понятие, являясь его символом или 

знаком. Суть семантического содержания слова не отрицает 
перцептивного его плана. Перцептивный план слова опре-
деляется его фонетическим строением. Важность перцеп-

тивного плана слова характеризуется тем, что семантиче-
ское содержание слова выявляется через его перцептивный 

план, т.е. звуковое строение. В письменной речи перцеп-
тивный план слова выражается графическим его представ-
лением, т.е. комбинацией определѐнных букв. Заимствова-

ние слов осуществляется сохранением его планов и выра-
жения, и свершения, чем определяется нормальное функци-

онирование слова в другом языке, куда оно перешло. 
Язык – это, прежде всего, способ организации инфор-

мации, обозначающий возможность передачи сегментов 

информации при помощи материальных явлений. Матери-
альными явлениями сегментов информации являются сло-

ва независимо от их исконности и заимствованности, а 
также слова независимо от характера функционирования, 
являются ли они устаревшими (архаизмами, историзмами) 

или неологизмами – это уже не важно. Таким образом, 
слово – основное материальное средство при передаче ка-

кой-нибудь информации. Любая информация тесно связана 
с понятием речевого отрезка. Речевой отрезок – продукт 
главной способности языка, способности организовать ин-

формацию так, что сегмент информации может быть пере-
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дан при помощи материальных явлений. Речевой отрезок 
представляет собой систему материальных явлений, свя-
занную определенным образом с организованным сегмен-

том информации. Речевой отрезок имеет, следовательно, 
две стороны: внешнюю, материальную, формальную и 

внутреннюю, смысловую, содержательную. В соответ-
ствии с этим разграничиваются два плана речевого отрез-
ка. План выражения отрезка – это то, что непосредственно 

воспринимается органами чувств. План содержания рече-
вого отрезка – это то, что понимается, усваивается из него 

(51, 89). Все новые лексические единицы участвуют в от-
резках речи, в ней они получают «путѐвку» для дальней-
шего функционирования в качестве собственных средств 

языка определѐнного периода. 
Слова или выражения употребляются в функции носи-

телей определѐнных понятий, привязанных к какой-либо 
лексеме и принадлежащих языку. 

Употребление новых языковых единиц и их овладение 

тесно взаимосвязано с понятием так называемой «семан-
тической долей». 

Семантическая доля – понятие психологическое, которое 
характеризуется своим объективным характером. Объек-
тивный характер «семантической доли» определяется тем, 

что посредством этого понятия определяется основной при-
знак семантического строения слова, которое логически 

приравнивается к понятию реального значения слов. 
Семантическая доля в заимствованных, вновь восста-

новленных или производных новых словах сразу не осозна-

ѐтся потому, что слова и выражения, которые только что 
начинают своѐ функционирование, не обладают реальными 

значениями, чем они являются понятными и общеупотреби-
тельными для всех носителей языка определенной эпохи. 

Семантическая доля как логико-содержательное поня-

тие относится к плану содержания лексических единиц. 
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Семантическая доля тесно связана с познанием. Поэтому 
значение отдельных лексем, например, терминов, будет 
одинаково осознано теми, кто имеет общую профессию и 

знания на одном уровне. 
Семантическая доля относится к понятию плана содер-

жания слова. Что касается плана содержания слова, то в 
науке о языке велись и ведутся затяжные споры по поводу 
того, какой категории человеческой психики соответствует 

семантика слова (вопрос о семантике слов – отдельная об-
ласть лингвистических исследований). Постепенно берѐт 

верх точка зрения, согласно которой планом содержания 
слова является так называемое лексическое понятие, - 
естественно онтологически, потому что гносеоло-гически 

семантику слова не только допустимо, но и необходимо 
членить и расслаивать (94, 58). 

План выражения языковых средств – это есть перцеп-
тивное их ощущение. Так, план выражения слова – это 
есть лексемы (183, 30). Слова в отношении понятия плана 

выражения являются объектом ономасиологии, а в отно-
шении понятия плана содержания они являются объектом 

семасиологии. 
В одном и том же слове синхронно-синкретически пе-

реплетены свойства и ономасиологии, и семасиологии, чем 

определяется сложность лингвистического аспекта слова, 
что касается и слов — заимствованных и вновь восстанов-

ленных слов. 
Ономасиологическим планом слова связаны с процес-

сом номинации, что тесно связано с опытом. Любое 

наименование в языке является результатом опыта. Дли-
тельность опыта может быть самой различной. Человек 

может изучать и познавать мир в течение многих лет, он 
может поверхностно ознакомиться с ним, увидев его впер-
вые. Но длительность опыта в данном случае не имеет ни-

какого значения. Важно, чтобы опыт этот был, так как 
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опыт предшествует наименованию. Появление наименова-
ний каких-либо предметов или явлений невозможно пред-
ставить вне человеческого опыта. 

Ономасиология есть совокупность знаний об объектив-
ном мире, его явлениях и взаимосвязях между этими явле-

ниями. Объективный мир и его явления являются объек-
том экстралингвистики, т.е. не лингвистики в чистом виде. 
Ономасиология и еѐ процесс в целом является объектом 

лингвистики, а любые взаимосвязи между явлениями объ-
ективного мира влияют на состояние (развитие и усовер-

шенствование) языка в качестве неязыковых (экстралинг-
вистических) его факторов. 

Основным объектом нашего исследования является 

ономасиологический процесс, который наблюдается в лек-
сике таджикской и узбекской литературной речи конца ХХ 

и начала ХХI веков, где речь идѐт о существенных неязы-
ковых факторах, под влиянием которых активизировался 
ономасиологический процесс за счѐт появления многих 

новых лексических единиц и выражений, большинство из 
них незнакомо и непонятно для носителей таджикского и 

узбекского языков изучаемого периода. Непонятность 
вновь появившихся лексических единиц объясняется, 
прежде всего, тем, что они не были понятны для носителей 

данного периода в плане выражения и плане содержания 
этих слов, поэтому не была установлена их семантическая 

доля у носителей языка. 
Между ономасиологическими и семасиологическими 

процессами наблюдается взаимосвязь, суть которой за-

ключается в том, что ономасиологический процесс перви-
чен в отношении семасиологического процесса.  

Ономасиологическом процессом обусловлено возник-
новение новой лексической единицы, семасиологическим 
процессом определяется еѐ функционирование в языке и 

дальнейшая судьба. 
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Кроме этого, ономасиология, , занимается и определе-
нием экстралингвистических основ появления названия 
(слов) вне зависимости от того являются они основатель-

ными или нет. При ономасиологическом процессе выра-
жаются те аспекты языка, которые составляют материал, 

на котором он построен, что соответствует его словарному 
составу, а единицей словарного состава, как известно, яв-
ляется слово, лексема. 

Ономасиология изучает появление слов. Определяя 
слово, и указывая на связь звучания и значения, 

А.А.Потебня рассматривает слово как единство членораз-
дельного звука и значения, либо как «звуковое единство с 
внешней стороны и единств» представления и значения с 

внутренней. Определение слова как единства звука и зву-
чания предусматривает ещѐ наличие третьего элемента – 

представления, под которым А.А.Потебня понимал содер-
жание мысли или способ изображения данного значения. 
Таким образом, «всякое слово без исключения состоит из 

трѐх элементов: во-первых, членораздельного звука, без 
которого слова быть не может; во-вторых, представления 

и, в-третьих, значения слова» (151, 123-127). 
Любое слово обладает возможностью создания вместе с 

новым значением и нового представления. В значениях 

слов обобщаются ощущѐнные представления. До появле-
ния слова и вне него имеется и другое значение, не связан-

ное словом, что совпадает с понятием (25, 76). Процесс 
наименования понятий тесно связан с ономасиологическим 
процессом. Дальнейшее его функционирование с опреде-

ленными значениями в языке относится к семасиологиче-
скому процессу. У многих слов два этих процесса будут 

соотносительно взаимосвязаны друг с другом, чем опреде-
ляется симметрия между двумя планами слов – планом 
выражения и планом содержания.  

Однако симметричность между двумя планами слова не  
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всегда соблюдается, иногда появляется нарушение соотно-
сительности между ними, что характеризуется асимметри-
ей в их функционировании. Нарушение соотносительности 

между этими двумя планами слова не отвечает принципам 
нормальной коммуникации, что приводит к необходимо-

сти выявлять и находить другие слова, которые, заменяя 
их, функционируют в качестве новых наименований опре-
деленных понятий. Все эти процессы носят ономасиологи-

ческий характер.  
Ономасиологический процесс – явление положитель-

ное, в результате чего язык и его лексика обогащаются за 
счет новых слов, новых наименований, большинство кото-
рых начинают своѐ активное функциони-рование в языке.  

Ономасиологический процесс связан и с пуристическими 
течениями. Цель пуристического течения ясна: исключить из 

языка чужие, иностранные слова и вместо них восстановить 
употребление отдельных слов, которые находились в пас-
сивном слое лексики как устаревшие. Кроме этого, под дав-

лением пуристических тенденций образуются многие слова-
дериваты на основе словообразовательных способов родного 

языка. Можно наблюдать влияние пуристического течения 
на таджикский и узбекский литературные языки конца ХХ и 
начала ХХI веков, что выражается старанием вытеснить и 

прекратить функционирование лексем типа район, инженер, 
адрес, самолѐт и др. Вместо лексемы район начали употреб-

ляться лексические дублеты ноњия, туман, депара, дења; 
вместо лексемы инженер - лексический дублет муњандис; 
вместо лексемы адрес – суроѓа, манзил, ќўнаѓа; вместо лек-

семы самолѐт тайѐра. Все перечисленные слова являются 
арабскими заимствованиями. 

Появление новых терминов или переименование поня-
тий – результат ономасиологического процесса. При появ-
лении новых слов или замены одной лексемы другой следу-

ет уделять особое внимание на общенародность этих слов, 
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учитывая объективное (реальное) и субъективное (нереаль-
ное) их значение. А.А.Потебня утверждает, что невозможно 
найти двух людей, которые однозначно представляли бы 

значение одной и той же лексемы, которой называется 
определѐнное явление объективного мира. Общенародный 

характер слова обеспечивается реальным его значением, что 
играет немаловажную роль при коммуникативном процессе. 
Субъективное значение слов может препятствовать их об-

щенародному характеру, ибо оно является совершенно 
«собственным» и субъективным значением. 

В процессе переименования «старых» слов новыми или 
образования новых слов большую роль играет принцип 
лингвистической экономии. История ономасиологических 

процессов свидетельствует о том, что в некоторых языках 
употребляются устойчивые односложные формы слов. Так, 

например, в древнегреческом языке огромное количество 
слов состояло только из одного слога. Небольшое количе-
ство типов слогов в китайском языке сильно ограничивало 

дистиктивные возможности языка даже при наличии то-
нальной системы. В то же время во французском, а также в 

таких языках, как испанский и португальский, сложные 
слова вообще не образуются. 

Влияние принципа лингвистической экономии наблю-

дается и в узбекском языке. Многие словосочетания под 
воздействием данного закона языка превращены в простые 

слова, истинная морфемно-словообразовательная структу-
ра которых осознаѐтся только через серьѐзные этимологи-
ческие изыскания. Такими являются слов в таджикском 

языке харгўш (<хар-калон гўш)заяц; њалќароњ (<њалќа 

роњ) кольцевая дорога; а в узбекском иштон (<ич-ки тўн) 

иштан; ќирѓоќ (<ќуруќ ѐќ) берег; сузмоќ //юзмоќ (<сувни 

узмоќ) плавать; куѐв (<ќуданинг ўѓли) зять; ойдин (<ойли 

тун) лунный; ѐноќ (<ѐн ѐќ) скула и др. (22, 23). 

Процесс номинации осуществляется разными способа- 
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ми и типами. Образование идиоматических выражений так-
же представляет особый тип номинации. К способам номи-
нации можно отнести также калькирование и заимствование. 

Каждый из этих способов обладает собственной, иногда 
неповторимой, спецификой, которую следует учитывать при 

изучении различных проблем номинации (236, 155). 
Следует особо подчеркнуть, что «национализация» язы-

ка не должна осуществляться за счѐт отстранения иноязыч-

ных лексических единиц, многие из них уже превратились в 
собственные единицы языка, в котором они употребляются 

под знаком «заимствованные», полностью ассимилируясь в 
нем. В свою очередь, необходимо учитывать и то обстоя-
тельство, что нет необходимости в функционировании не-

которых иноязычных лексем, которые не полностью освое-
ны носителями языкового общества. А.П.Сумарков спра-

ведливо полагает, что «заимствованные (иностранные) сло-
ва без необходимости испортят языка»(236,152). 

Период конца ХХ – начала ХХI веков характеризуется 

своеобразными сложными социолингвистическими усло-
виями, при урегулировании которых возникли важные не-

отложные задачи, в первую очередь, перед языковедами, а 
также перед социологами. Для целенаправленного реше-
ния этих задач нужно принимать во внимание основные 

закономерности языка, чем определяется его развитие и 
усовершенствование (22, 24). Переименование отдельных 

понятий и образование новых лексических дериватов осу-
ществляется двумя способами: 

1) заимствование из других языков или восстановление 

ранее имевших в языке слов названий для наименования 
понятий, которые возникли в конце ХХ – начале ХХI веков 

в литературном таджикском и узбекском языках; 
2) заимствование и восстановление слов-названий для 

переименования или конкретизации значений отдельных 

понятий, которые имелись и раньше. 
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2.2. Тематические группы слов 
2.2.1. Лексические единицы сферы  

социально-политической жизни общества 

 

Большое количество слов, функционирование которых 

в таджикской и узбекской литературной речи началось в 
период конца ХХ и начала ХХI веков, связано с законо-

мерными изменениями социально-политической жизни 
общества изучаемого периода. Поэтому эти слова со своим 
семантическим содержанием относятся к специальной 

подсистеме лексики таджикского и узбекского языков, в 
которой они объединены в качестве лексических единиц на 

основе общей функционально-семантической значимости. 
Действительно, функционально-семантическими планами 
этих слов изучаемого периода выражены новые социально-

политические понятия, которые не имелись раньше. 
Например, тадж. Созмони Милали Муттањид (СММ), 

Иттињоди давлатњои муштаракулманофеъ (ИДМ), 
Љамъияти тољикон, Ассотсиатсияи тољикон, њуќуќ-

бунѐд, дунявї, тиљоратхона, арз, асъор, бонки 

тиљоратї, бонки миллї, соњибкор, Хонаи савдои Душан-

бе, пули русї, пули Русия, пули ќазоќї, дўкони тиљоратї  и 

т.д. узб. њуќуќбунѐд, мустаќил давлат, эркинлик, њомий, 

аксияли тижорат, эркин савдо, очиќ савдо, очиќ улгур-

жи савдо, тижорат дўкони, хусусий корхона и т.п. Сле-

дует отметить, что не все перечисленные слова и выраже-
ния являются заимствованными. Многие из них образова-

ны по словообразовательным моделям изучаемых языков, 
а некоторые - приобрели новые значения.  

Слова типа асъор, арз, муштаракул манофеъ и т.п. 

были в употреблении и раньше, однако они могли исполь-
зоваться для выражения и других общеязыковых значений. 

Лексема оилавї в таджикском языке является функцио-
нальным членом состава около десяти словосочетаний с 
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разными значениями. Эти словосочетания с компонентами 
оилавї являются новыми дериватами – мотивированными 
словами, которые образованы лексико-синтаксическим 

способом узбекского словопроизводства.  
Многие слова и словосочетания таджикской и узбек-

ской литературной речи того периода появились вместо 
других. Хотя они употреблялись в качестве новых слов и 
выражений, однако их содержание осталось прежним. Так, 

например, вместо слова Совети Олї Верховный Совет 
употреблены слова-выражения Маљлиси Олї, Маљлиси 

миллї, Маљлиси намояндагон – в таджикском языке; 
Олий Мажлис, Миллий Мажлис, Намояндалар Мажли-

си – в узбекском языке; совети район районный совет - 

њукумати ноњия, шўрои ноњия в таджикском языке; ту-

ман кенгаши, ноњия кенгаши в узбекском языке; совети 

шањр городской совет – њукумати шањр в таджикском 
языке; шањар кенгаши в узбекском языке; вместо Раиси 

Совети Олї Председатель Верховного Совета – Раиси 

Маљлиси миллии Маљлиси Олї, Раиси Маљлиси намо-

яндагони Маљлиси Олї и т.д. в таджикском языке; Олий 

Мажлис раиси в узбекском языке; вместо таможня 
гумрук, бољгоњ в таджикском языке; божхона в узбекском 
языке.  

Система лексических единиц сферы социально-
политической жизни состоит из следующих внутренних 

функционально-семантических микросистем: 
а) лексические единицы идеологической сферы; 
б) лексические единицы экономической сферы; 

в) лексические единицы культурно-просветительской 
сферы; 

г) лексические единицы делопроизводства, государ-
ственных документов.  
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2.2.1.А. Лексические единицы идеологической  

сферы 
 

Лексические единицы идеологической сферы являются 
своего рода зеркалом политической жизни общества, в ко-

торой отражаются экономико-политическое развитие стра-
ны и еѐ людей, а также с нею отражается степень развития 
мировоззрения народа и национальности определѐнного 

государства. Лексические единицы типа иттилоъ, раѐ-

сат, хадамот, маќомот, љомеа, сафир, анљуман, му-

лоќот, раводит, истиќлолият, муњољири мењнатї, 

шањрванд, байналмилал, љањонбинї, љањонишавї и т.д. в 
таджикском языке; расмиятчи, расмиятчилик, нусха-

каш, мањкама, вазир, сарватдор, мулоќот, жалласа, 

харжумаржталаб, иттињод, кафолат,, нишон, маскан, 

мавњумлик, мутлаќ, умумхалќ овоз бериши, фуќаро и др. 
в узбекском языке, составляют общую систему лексиче-
ских единиц идеологической жизни общества. В таджик-

ском языке посредством словообразовательного аффиксо-
идов и аффиксов –нома, -парвар, -ситон, -густар, -а, -

шинос образованы следующие слова: оиннома, адолат-

парвар, додситон, додгустар, мушовара, љоиза, 

њуќуќшинос и т.д. Среди этих слов и словосочетаний в уз-

бекском языке исконно тюркских используется небольшое 
количество. Слова типа элчи, расмиятчи, бошбошдоќчи, 

тафтишчи, аксилфир-ќачи, йўриќчи, пайчи – образова-
ны посредством словообразовательного аффикса –чи со 
значением деятеля; расмиятчилик, келишувчилик, 

якдиллик, эгалик, аќидапарас-тлик, номутаносиблик, 

ќўпорувчилик, касодлик, ичкиликбозлик, мавњумлик и 

др. – с помощью словообразовательного аффикса –лик; 
слово марказчилик – посредством словообразовательного 
аффикса –чилик; слова ќўшилма, бошќарма, ќўлланма – 

посредством словообразовательного аффикса –ма; слова 
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типа мањаллийлаштириш, халќчил-лаштириш, 

жипслашув, мослашув, эскириш – образованы путѐм кон-
версии (глагол + имя существительное); слова типа њан-

гоматалаб, йилнома, бошѓоя, бошќон (ун) и др. – образо-
ваны аналитическим (синтаксическим) способом словооб-

разования, т.е. они представляют собой сложные слова; 
слова-фразы типа юмалоќ хат, умумхалќ овоз бириш, ка-

саба уюшмаси, ойфикр – образованы лексико-

синтаксическим способом словопроизводства. Остальные 
лексические единицы, относящиеся к идеологической сфе-

ре общественной жизни, заимствованы из других нетюрк-
ских языков. 

Следует особо отметить, что многие слова и выражения 

независимо от их отношения к «своим» или «чужим» язы-
кам не могут точно выражать понятия или значения, кото-

рые выражались их эквивалентами, употребление которых 
ныне сократилось или вообще прекращено. Поэтому неко-
торые из них не смогли пока найти своих точных позиций 

и являются членами парадигматических рядов каких-
нибудь функционально-семантических микросистем. К 

словам такого характера относятся: ѓайридавлатї, ѓай-

рињукуматї неправительственный; вазир, нозир ми-
нистр; њамоњангї, њамоњангсозї согласие; созиш ком-

промисс и т.д. - в таджикском языке; уюшма, шартнома, 

ќарор, вакил, йўл-йўриќ, дастур, њукмдор, тўнтариш, 

ќочоќчи и др. – в узбекском языке. Подобные неудобства 
вызвали появление следующих парадигматических рядов 
функционально-семантических микросистем (ФСМС) 

идеологической сферы: халќчилик, эркинлик демократия; 
халќпарвар демократ; ноиб, вакил депутат; расмиятчи, 

тўра бюрократ; расмиятчилик бюрократия; нусхакаш, 

муњрдорлик, ѐзувчи, котиб нотариус; кўрсатма, барно-

ма, йўриќ, дастур, супердастур, йўл-йўриќ, маромнома 

программа; њайъат, текширув комиссия; девон, девон-
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хона, мањкама, муншийхона, идора канцелярия; нозир, 
вазир министр; келишувчилик компромисс; гумашта 
агент; њангоматалаб, можарожўй – в узбекском языке.  

 

2.2.1.Б. Лексические единицы экономической 

сферы 
 

Как известно, материальное могущество каждого госу-

дарства и общества определяется его экономикой. Слова и 
выражения экономической сферы являются одними из 

ежедневно и активно употребляемых языковых средств. 
Лексический состав рассматриваемых языков периода 
конца ХХ – начала ХХI века богат словарными единицами, 

выражающими понятия и реалии, относящиеся к экономи-
ке. Широкое употребление лексических единиц и выраже-

ний экономической сферы общества изучаемого нами пе-
риода объясняется тем, что в общественной жизни появи-
лись такие социально-экономические явления как «рыноч-

ная экономика», «переход к рыночной экономике», кото-
рые тесно связаны с новой экономической политикой Та-

джикистан, Узбекистан и других соседних республик. Все 
эти общественные явления отражались в таджикской и уз-
бекской литературной речи посредством отдельных лексем 

и выражений, совокупность которых составляет систему 
функционально-семантических единиц и выражений в об-
ласти экономики общественной жизни носителей языка. 

Кроме этого, древняя история народов Средней Азии 
свидетельствует о том, что торговый Великий Шѐлковый 

путь проходил через территории Таджикистана и Узбеки-
стана. Поэтому в словарном составе изучаемых языков 
функционирует специальный пласт, объединящий все слова 

и выражения, значения которых тесно связаны с системой 
торговли. Слова типа сармоя, сармоядор, харољот, фоида, 

зарар, савдо, савдогар, тожир, тижор, тижорат, товар, 

харид, мол, харж составляют специальный пласт лексики 
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таджикского и узбекского литературных языков конца ХХ и 
начала ХХI веков. В данном периоде активно употребля-
лись слова и выражения экономической сферы нашего об-

щества, среди них были и «чужие» - заимствованные та-
джикским и узбекским языками из языков других народов, 

и «свои», употребление которых были вновь восстановлено 
носителями языков данного (настоящего) времени. Вошли в 
употребление слова и выражения типа тадж. бонки 

тиљоратї, соњибкорбонк, нуќтаи ивазкунии асъор, бозо-

ри дохилї, сармояи беруна, дўкони тиљоратї; узб. аксио-

нерлик жамияти,аксиядорлик жамияти, аксиячи, њис-

садорлик жамияти, корпоратсия, консерн, жамоат, 

ширкат хўжалиги, ширкат, валюта биржаси, ички ва-

люта бозори, ички валюта, валюта алмашув нуќталари, 

миллий валюта, ким ошди савдоси, эркин айирбошлаш, 

Марказий банк, тижорат банки, ички эркин айир-

бошлаш, тижорат дўкони, савдо уйи, Душанбе савдо уйи, 
Самарќанд савдо уйи, Жиззах савдо уйи и т.д.  

Важным для языкового состояния изучаемого периода 
является то, что за счѐт вариантов в обозначении одних и 

тех же значений появились дублетные эквиваленты, кото-
рые объединены в отдельные парадигматические ряды 
функционально-семантических микросистем, общее зна-

чение которых имеет непосредственное отношение к поня-
тиям экономической сферы общественной жизни. Для 

сравнения приведены примеры: парадигматический ряд 
ФСМС со значением акционер - тадж. њиссадор, аксионер; 
узб. пайчи, њиссадор, аксионер; парадигматический ряд 

ФСМС со значением фермер - тадж. соњибкор, пудратчц; 

узб. ишбилармон; со значением валюта, бизнесмен, акци-

онерная общество - асъор, асъори миллї; туљљор, тољир, 

љамъияти сањомї (љамъияти сањомии кушода, љамъи-

яти сањомии пўшида) и т.д. в таджикском языке; тижо-
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ратчи, тужжор, тижор, тожир и т.д. в узбекском язы-
ке.  

Все государства Центральной Азии перешли к рыноч-

ной экономике, в результате чего на страницах периодиче-
ской печати этих республик начали функционировать сло-

ва и выражения с новым социальным содержанием (значе-
нием). Обратим внимание на функционирование слов и 
выражений с экономическим значением в таджикском 

языке: Љамъияти сањомии кушодаи «Агроинвестбонк» 

ба њамагон мерасонад, ки аз 1 июли соли љорї андозаи 

фоизњои амонатњои мўњлатнок зиѐд гардидааст. («Са-
дои мардум», от 15 июля 2008 г. за №84/2315). Здесь упо-
треблено словосочетание љамъияти сањомии кушода. 

В качестве примера приведѐм слово узбекского языка 
аксионерлик и выражение аксионерлик жамияти, кото-

рые встречаются на страницах республиканской газеты 
«Халќ сўзи» от 31 марта 1995 г. (за №63): 30 март куни 

Тошкентда Германиянинг «Сименс» аксионерлик жа-

миятининг ваколатхонаси очилди. В этом же номере га-
зеты имеется предложение «Республика њукумати ва 

Марказий банк миллий валютанинг ички эркин айир-

бошлашни босќичма-босќич амалга ошириш юзасидан 

кўраѐтган чора-тадбирлари натижасида валюта бозо-

рининг ресурс базаси кенгайиб, унинг ќатнашчилари со-

ни ортмоќда», в котором употреблены словосочетания 

Марказий банк, миллий валюта, ички эркин айир-

бошлаш, валюта бозори, все они выражают отдельные 
понятия экономической жизни народа. 

 

2.2.1.В. Лексические единицы культурно-

просветительской сферы 
 

Функционирование и актуализация употребления слов 

и выражений культурно-просветительской сферы тесно 
связаны с развитием и совершенствованием науки, техни-
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ки и культурно-идеологических узлов общественной жиз-
ни конца ХХ и начала ХХI веков. Мощным импульсом 
ускорения изменений в обществе является приобретение 

таджикским и узбекским языками статуса государственно-
го языка. Функционирование слов и выражений единой 

области лексики различается ареалами их употребления, от 
чего иногда образовались парадигматические ряды, функ-
ционально-семантические члены которых отличаются друг 

от друга степенью употребления их в разных территори-
альных регионах. Например: тадж. овеза, лавња, тахта 

доска; намоишнома сценарий; намоишгоњ выставка; 
боѓи њайвонот зоопарк; дафтари синф классный жур-
нал; рамз, аломат символ; узб. маълумотнома, билдирги 

справка;сувбўѐќ акварель; танаффус антракт; исти-

роњат боѓи, дам олиш боѓи парк; маќбара мавзолей; ма-

даният уйи дом культуры; ќомус энциклопедия; та-

швиќий эълон, тарѓиботнома реклама и т.д. Данные 
примеры наглядно раскрывают разновидность систем слов 

и выражений изучаемой сферы общественной жизни, при 
помощи которых выражаются отдельные понятия библио-

течного дела, что имеет тесную связь с автоматизацией и 
механизацией процессов библиотечной деятельности. 
Терминологическая система данной области общественной 

жизни способствовала развитию отдельных пластов лексе-
мы таджикского и узбекского литературных языков и рас-

ширению сферы их функционирования. Следует отметить, 
что терминологическая система библиотековедения и биб-
лиографической деятельности в основном состоит из заим-

ствованных из русского и других европейских языков слов. 
Собственно таджикские и узбекские эквиваленты единиц 

терминологической системы библиотековедения и библио-
графической деятельности имеют характер лексических 
калек. Например, термин русского происхождения книго-

держатель переведѐн как китобдорак в таджикском; ки-
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тоб тутќич в узбекском языке; термин книгопечатание – 
как китобчопкунї в таджикском и китоб босиш в узбек-
ском языке; термин переплѐтная машина - как мошинаи 

муќовакунї в таджикском; муќоваловчи машина в узбек-
ском языке; термин книгохранилище - как китобнигоњ-

дорї - в таджикском; китоб саќлагич в узбекском языке. 
Появились калькированные эквиваленты русских оригина-
лов типа њуруфчин//њарф тергич; нусхабардории элек-

тронї // электрон нусхалаш; микрофилмкунї // микро-

филмлаштириш и др.  
 

2.2.1.Г. Лексические единицы делопроизводства, 

государственных документов 
 

Парадигматические ряды функционально-семантичес-

ких микросистем со значением делопроизводства, государ-
ственных и административно-официальных документов 
представляются следующими: 

а) парадигматические ряды, состоящие из четырех чле-
нов: тадж. шањодатнома, камолотнома, гувоњнома ат-

тестат; узб. гувоњнома, бошпурт, кимлик паспорт; 

шањодатнома, камолотнома, гувоњнома аттестат;  
б) парадигматические ряды, состоящие из трѐх членов: 

тадж. ифтихорнома, таърифнома грамота; шартнома, 
ќароргоњ, договор; узб. сўров вараќаси, сўроќнома анке-
та; таърифнома, ѐрлиќ грамота; лавозим, мансаб 

должность;  
в) парадигматические ряды, состоящие из двух членов: 

тадж. фита, лотерея; расид квитанция; љазонома пись-
менное наказание; љавознома лицензия; гузарнома про-
пуск; узб. њайфсан выговор; кўчирма выписка; юкхати 

накладная и т.д.  
Следует отметить, что в приведенных парадигматиче-

ских рядах не все компонирующие их члены являются 
уместными и отвечают нормам литературной речи, иногда 
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они бывают громоздки и неудобны в произношении. К ним 
можно отнести слова и выражения типа тадж. вараќаи 

бањисобгирї табель; узб. њисобга олиш вараќаси табель; 

шахсий њужжатлар йиѓмажилди личное дело; босма 

иш ќоѓози бланк; билдиргич справочник; омадпатта ло-

терея; подобный характер имеет и чиптаи њарбї в значе-
нии военный билет в таджикском языке и њарбий чипта в 
узбекском языке.  

 

2.2.2. Лексические единицы в сфере науки  

и еѐ отраслей 
2.2.2.А. Лексические единицы сферы 

 юриспруденции 
 

Благодаря происшедшим в обществе изменениям по-

явились новые слова и выражения и в области юриспру-
денции, которые включены в соответствующие парадигмы 
в качестве их членов. Парадигматические ряды функцио-

нально-семантических микросистем данной области науки 
по характеру своего состава представляются следующим 

образом: 
1) парадигматические ряды, состоящие из четырѐх 

функционально-семантических членов: тадж. шикоят, 

арз, арзу дод жалоба; узб. умумий фикрлик, келишувлик, 

келишиш консенсус; шикоят, арз, арз-дод жалоба;  

2) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ 
(функционально-семантических членов): тадж. айб, гуноњ 
вина; айбгузорї, айбдоркунї обвинение и.т.д.; узб. камси-

тиш, хўрлаш дискриминация; њимоячи, оќловчи защит-
ник; айблаш, ќоралаш обвинение и т.д. 

Парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 
тадж. Сарќонун, Конститутсия Конституция; раъйпурсї 

референдум; парванда дело; додситонї прокуратура; узб. 

жиноятчи, жинояткор преступник; маќом статус; ка-
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фолат гарантия; њуќуќ маслињатчиси консультант; 
айбланувчи обвиняемый; жарима штраф и.т.д.   
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2.2.2. Б. Лексические единицы сферы психологии 

 
Слова и выражения в области психологической науки 

объединены в состав парадигматических рядов, которые 
представляют: 

1) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 
тадж. рўњшинос, равоншинос психолог; рўњшиносии 

тиббї, равоншиносии тиббї, психологияи тиббї меди-

цинская психология; эътиќоднок, эътиќодманд уверен-
ный; узб. акс эттириш, таъсиротга жавоб ќайтариш 

рефлекс; иќтидор, истеъдод талант; жўшќинлик, 

жўшќин њолат эмоция; хулќ, сажия характер; руњ да-

воси, руњ шифоси психогигиена;  

2) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 
тадж. аќл интеллект; асаб нерв; узб. руњият психика; 

руњшунослик психология; руњий жараѐн психический 
процесс.  

Следует отметить, что не все составляющие ФСЧ вы-

шеприведѐнных парадигматических рядов отвечают тре-
бованиям нормированного употребления в качестве тер-

мина данной отрасли науки. Неудобство, в некоторых слу-
чаях неприемлемость, употребления отдельных терминов 
наблюдается и в таджикском языке. Например, рецептор 

нўги торњои асабњои њискунанда, ки таъсирро ќабул 

мекунад и т.д. Не представляется возможным в узбекском 

языке замена слова рецептор сочетанием асабнинг 

таъсиротини ќабул ќилувчи ќисми. Неудобным для ли-
тературной речи является словосочетание таъсиротга 

жавоб ќайтариш в значении рефлекс.  
 

2.2.2. В. Лексические единицы сферы языкознания 
 

В последние 30 лет прошлого века таджикское и узбек-
ское языкознание развивалось на основе достижений об-

щего языкознания, научно-теоретическим разработкам 
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подвергались все отрасли и уровни рассматриваемых язы-
ков. Полученные в ходе проведѐнных научных изысканий 
достижения, в первую очередь, отражались в менталингви-

стической системе, т.е. в системе таджикской и узбекской 
терминологии. В процессе развития таджикского и узбек-

ского языкознаний и их отдельных отраслей происходило 
определение и уточнение некоторых языковых явлений и 
понятий. Появились соответствующие их названия-

термины, которые способствуют дальнейшему развитию 
таджикского и узбекского языков. 

После приобретения таджикскими и узбекским языка-
ми статуса государственности многие языковые понятия 
получили наименование новыми терминами, в результате 

чего появились парадигматические ряды, состоящие из 
претендующих на лидерство членов. Например, тадж. 

алифбо букварь; сархат абзац; овозшиносї фонетика; 
муродиф синоним; пасванд суффикс; пешванд префикс; 
сарфу нањв морфология и синтаксис и т.д.; узб. тилшу-

нослик, лисониѐт, лингвистика наука о языке; хатбоши, 

абзас в значении абзац; тањлил, анализ в значении раз-

бор (например, морфологический).  
Относительно использования тех или иных терминов в 

таджикском и узбекском языкознании наблюдаются неко-

торые разногласия. Неудачные термины обнаруживаются и 
в таджикском языкознании. Так, например, усул претенду-

ет на лексему методика; усули таълим методика обуче-
ния; њамгуна вместо лексемы омоним; тазод предлагается 
вместо лексемы антоним и др. 

В узбекском языке функционирует лексема тизим, ко-
торую используют в значении слова система. В своѐм 

научном труде академик А.Ходжиев доказывает удобность 
и уместность употребления самого термина система. По 
его мнению, лексема тизим как термин не может полно-

стью выразить значения лингвистического понятия систе-
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ма и еѐ употребление представляется нецелесообразным, 
поэтому слово система как термин должно функциониро-
вать в узбекском языке и в дальнейшем (214, 5). 

О некоторых неудачных терминах языкознания, кото-
рые ошибочно включены в школьные пособия по родному 

(узбекскому) языку, пишет и профессор Ё.Таджиев. Он 
научно раскрывает причины неудачного употребления 
терминов типа юриш феъли, гапларнинг луѓавий шаклла-

ри, сўзларнинг луѓавий шакллари, ундов гап сўзлар, мо-

дал гап сўзлар, таќлидлар и др., которые использованы в 

учебнике родного языка 1998 г. (180, 32).  
 

2.2.2. Г. Лексические единицы сферы  

литературоведения 
 

Претендование друг к другу слов и выражений обнару-
живается и в сфере литературоведения, где они объедине-
ны в составе парадигматических рядов следующих видов: 

1) парадигматические ряды, состоящие из пяти ФСЧ: 
тадж. адабиѐти шифоњии халќ, эљодиѐти дањонии халќ, 

эљодиѐти халќї, эљодиѐти шифоњии халќ фольклор; узб. 
тур, хил, йўл, шакл вариант;  

2) парадигматические ряды, состоящие из четырѐх 

ФСЧ: тадж. тарљимон// тарљумон, мутарљим перевод-
чик; узб. ихтилоф, низо, зиддият конфликт; бурчак, ой-

насўз, рукн рубрика;  

3) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 
тадж. наќл, њикоѐт, ривоят предание; узб. вазн, оњанг 

ритм; таркиб, умумлаштириш синтез; сайланма, таз-

кира антология;  
4) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 

тадж. ашъор, шеър стихи; зарбулмасал, маќол пословица; 
ѓоя идея; ќисса повесть; узб. терма китоб хрестоматия; 

хаѐлот фантастика; мавзу тема и т.д. 
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Наблюдаются случаи, когда не все слова могут сохра-
нять свои прежние значения для дальнейшего функциони-
рования. Таким из них является в узбекском языке заим-

ствованное из таджикско-персидского языка слово девон. 
Данное слово имеет и характер термина в терминологиче-

ской системе литературоведения, наряду со своими не-
сколькими значениями. Например: 

1) в значениях канцелярия мањкама, государственное 

учреждение вазоратхона // давлат идораси (Вазир ба хо-

на омад ва нишаст ва рўзи дигар ба девон нарафт // Ва-

зир уйига ќайтди ва ўтирди, эртаси куни девон томон 

бормади – Министр вернулся домой и завтра он не пошѐл 
в канцелярию); 

2) в значении заседания государственных чиновников: 
 

Ба Харроди Барзин бифармуд шоњ 

Ки љон аризеву девон бихоњ. (Фирдавсї) 
 

3) в значении сборник стихов, сборник художествен-

ных трудов: 
 

 Сухан сардафтари девони ишќ аст, 

 Сухан ганљинаи султони ишќ аст. (Њилолї) 

 
В лексикографических источниках приведено 8 значе-

ний слова девон, три из которых являются переносными. 

Существует предположение, согласно которому диван 
(предмет мебели) является фонетическим вариантом слова 

девон. Болгары и хорваты девон-ом называли комнату, ку-
да приглашаются гости, т.е. гостиную. На западе, точнее у 
итальянцев и французов, под данным словом понимались 

предметы и мебель, которые предназначались для гостей, 
на которой они сидят. Слово диван со значением одной из 

разновидностей мебели заимствованно русским языком из 
французского, а через него (т.е. через русский) перешло в 
таджикский и узбекский языки. У поляков слово диван 
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(<девон) обозначает иное понятие. В польском языке под 
этим словом девон//диван понимается не сам предмет ме-
бели, на котором сидят, а материал, которым он покрыва-

ется. Характерным является то, что в таджикском и узбек-
ском языках слово девон употребляется в основном в зна-

чении сборник произведений одного автора: Девони Фу-

зулї // Фузулий девони диван Фузули; Девони Навої 
//Навоий девони диван Навои; Девони Њофиз // Њофиз 

девони диван Хафиза. 
С начала 1990 г. в узбекской речи девон стал употреб-

ляться в значении литературоведение.  
 

2.2.2. Д. Лексические единицы сферы  

искусствоведения 
 

Искусство является неотделимой частью культурно-
просветительской, духовно-идеологической жизни обще-
ства. Объективная жизнь народа не в состоянии существо-

вать без искусства. Уровень развития сферы искусствове-
дения, определяется прежде всего, состоянием соответ-

ствующего пласта лексики каждого языка, который состо-
ит из системы определѐнных слов и выражений (словосо-
четаний). Один из специальных пластов словарного соста-

ва таджикского и узбекского языков содержится из слов и 
выражений, которые обозначают определѐнные понятия в 
области искусствоведения. За счѐт некоторых заимство-

ванных из других языков и вновь восстановленных из род-
ного языка лексических единиц образовались следующие 

парадигматические ряды данной области науки: 
 1)парадигматические ряды,состоящие из четырѐх 

ФСЧ: тадж. мусиќинавоз,сознавоз,созанда, навозанда му-

зыкант; маќом,оњанг,наво,савт мелодия; узб. юзбезакчи, 

пардозчи, гримчи гримѐр;  

2) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 
тадж. таблак, наѓора барабан; санъаткор, њунарманд, 
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њунарпеша артист; узб. хушсадо, наво, мунгсадо мело-
дия;  

3) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 

тадж. яккахон солист; бастакор композитор; санъатши-

нос искусствовед; дастаи њунарї ансамбль; шоњнай 

флейта и т.д.; узб. даста ансамбль; санъаткор артист; 
мусиќа музыка; рангтасвир живопись; ќўшовоз дуэт; 
сањна безаш декорация и т.д. 

 

2.2.2. Е. Лексические единицы сферы медицины и 

здравоохранения 
 

Лексические единицы (слова и выражения) в области 

медицины и здравоохранения, как правило, имеют харак-
тер интернациональности, общенародности, что является 

их чертой, отличительной от лексических единиц других 
пластов словарного состава языка. Интернациональный 
(общенародный) характер лексических единиц объясняется 

тем, что строение живого организма одинаково, характер 
заболевания и его лечение тоже осуществляется единым 

(одинаковым) способом. Поэтому, на наш взгляд, терми-
нологическая система в области медицины и здравоохра-
нения должна быть единой и всем понятной в мире. Тем не 

менее, в терминологической системе изучаемого периода 
появились такие слова и выражения, которые претендова-
ли на употребление в качестве отдельных терминов и вы-

ражений, полностью усвоенных членами общества того 
времени, коммуникативное общение которых осуществля-

лось посредством таджикского и узбекского языков. 
Парадигматические ряды слов и выражения в области 

медицины и здравоохранения конца ХХ – начала ХХI ве-

ков представляют собой следующие конструкции: 
1) парадигматические ряды, состоящие из восьми ФСЧ: 

тадж. шифохона, бемористон, беморхона, дармонгоњ, 

табобатгоњ, хастахона, маризхона, касалхона больни-
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ца; узб. хапдори, хабдори, хўпдори, хўбдори, њўбдори, 

њўпдори, њабдори, њапдори таблетка;  
2) парадигматические ряды, состоящие из шести ФСЧ: 

тадж. касал, ранљур, бетоб, хаста, мариз, бемор больной; 
узб. нурхона, хастахона, беморхона, касалхона, шифо-

хона, давомаскан больница;  
3) парадигматические ряды, состоящие из четырѐх 

ФСЧ: тадж. њамшираи тиббї, њамшираи шафќат, 

њамшираи тиб медсестра; узб. муолижакор, дўхтур, 

шифокор доктор;  

4) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 
тадж. духтур, пизишк доктор; узб. дори, дори-дармон 

медикамент; ходмигарлик, уќалаш муолижаси массаж;  

5) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 
тадж. шикастабанд костоправ; тарбод ревматизм; зу-

ком грипп; зукоми парранда птичий грипп; њуќна клизма; 
байтор ветеринар; узб. тиб, тиббиѐт медицина; жар-

роњ хирург; даволанувчи пациент; бўлма палата; бўлин-

ма отделение; тиббий кўрик медосмотр; ходмигар мас-
сажист и т.д. 

 

2.2.2. Ё. Лексические единицы сферы анатомии 
 

Как известно, анатомия представляет собой одну из са-

мостоятельных отраслей естествознания. Сам термин ана-
томия в литературной узбекской речи назывался терми-
ном одамшунослик, функционально-семантический план 

которого не совпадает с функционально-семантическим 
планом термина анатомия. Совпадение подобного харак-

тера встречается и в анатомической терминологической 
системе, что связано с искусственным появлением в по-
следнее время некоторых терминов и выражений данной 

области науки. 
В конце ХХ и начале ХХI веков в анатомической науке 

встречались такие слова, как тадж. шоњраг, рўдаи ѓафс, 
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думѓоза, љоѓи боло, асаби сертор, њалќум, манањ, арра-

пушт и др., узб. ташрињ, жимжилоќ, чов, таќим, энгак, 

ўсиќча, аъзо, тумшуќ, асаб, эт, дўнг, ќовуќ, бодомча, 

манглай суяги, катакча, тўсиќ, бўѓиз, ќурсоќ, сафро, 

чайнов мушаги, тизимча, товуш ѐруѓи, бошча, ютќин, 

тожча, ботиќ, дўнгча, сайѐр асаб, шотомир, маѓиз, 

дарз, гардан, юмалоќ бўѓим, калла гумбази, каналча, уч 

тармоќли асаб, аччиќ ичак, тана, талоќ, насл, курак 

тишлар и др.; некоторые из них вообще не отвечают 
функционально-словообразовательным требованиям науч-

ной терминологии.  
В данном периоде в таджикском и узбекском языках 

появились такие парадигматические ряды, в составе кото-

рых присутствуют перечисленные выше лексические еди-
ницы. Например, 1) парадигматические ряды, состоящие 

из четырех ФСЧ: тадж. заќан, чона, љоѓ, манањ нижняя 
челюсть; њалќум, њалќ, гулў горло; узб. мушак, мускул, 

эт мышц; сийдик ќопчаси, сийдик пуфаги, ќовуќ мочевой 

пузырь; 2) парадигматические ряды, состоящие из трех 
ФСЧ: тадж. асаби сертор, асаби гардан блуждающий 

нерв; мушак, мускул мышц; аррапушт, сутунмўњра по-
звоночник; пой, поча нога; узб. бешинчи бармоќ, жим-

жилоќ большой палец; чот, чов бедро; тумшуќ, бурун 

нос; њужайра, катакча клетка;  
3) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 

тадж. устухоншинос остеолог; думѓоза копчик; зањрадон 
желчный пузырь; мушаки гардан мышцы шеи; љоѓи боло 
верхняя челюсть; љоѓи поѐн нижняя челюсть и узб. аъзо 

орган; манглай суяги лобная кость, бурун суяги носовая 
кость; кўкрак ќафаси грудная клетка и т.д. 
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2.2.2. Ж. Лексические единицы сферы географии 

 

В любом языке существует целый пласт слов, употреб-
лявшихся ещѐ в древности. Профессор Х.Хасанов такие 

слова называет традиционными терминами и в их ряд 
включает слова типа ариќ, даража, жуѓрофия, курра, 

кўрфаз, миќѐс, маъдан, сайѐра, сайр, туш чизиѓи, уфќ, 

харита, њарорат и т.д. (209, 22). 
В конце ХХ - начале ХХI веков в употребление вошло 

множество слов и выражений, которые обозначают гео-
графические понятия. Например, тадж. наќша, харита, 

кўл, истивор, мадор; узб. кичик ўрмон, иќлимшунослик, 

иќлимшунос, дара, ќуманжир и т.д.  
Данные лексикографических источников свидетель-

ствуют о том, что за счѐт новых слов и выражений образо-
вались парадигматические ряды функционально-

семантических микросистем с географическими понятия-
ми типа тадж. иќлимшиносї климатология; миќѐс мас-
штаб; уфуќ горизонт; ќутб полюс и т.д.; узб. тўплам 

коллекция; кичик ўрмон колки; ќуманжир кактус; тасвир 
иллюстрация; њарорат чизиѓи изотерма; жањон уммо-

ни, жањон океани мировой океан.  
 

2.2.2. З. Лексические единицы сферы астрономии 
 

Парадигматические ряды функционально-семантичес-

ких микросистем со значением астрономических понятий, 
которые появились и начали функционировать в конце ХХ 

и начале ХХI веков, представляют собой следующие кон-
струкции: а) парадигматические ряды, состоящие из трѐх 
ФСЧ: тадж. кайњонавард, космонавт астронавт; сито-

рашинос, мунаљљим астролог; узб. мунажжим, раммол 
астролог; сайѐра, минтаќа планета; Зуњал, Зуњайл Са-

турн; Чўлпон юлдуз, думли юлдуз комета; б) парадигма-
тические ряды, состоящие из двух ФСЧ: тадж. фалакпа-
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ймо космический корабль; фалакиѐт астрономия; Мир-

рих Марс; сония секунда; узб. Зуњра Венера; фалакиѐт-

чи,фалакиѐтшунос астроном; фалакиѐтшунослик аст-

рономия; даќиќа минута; Муштарий Юпитер; Уторуд 
Меркурий.  

 

2.2.3. Отраслевые лексические единицы 
2.2.3. А. Лексические единицы сферы печати и 

средств массовой информации 
 

В результате происшедших в Таджикистане и Узбеки-
стане общественно-политических изменений и приобрете-
ния таджикским и узбекским языками статуса государ-

ственности на страницах периодической печати и сред-
ствах массовой информации этих республик появились 

многочисленные новые слова и выражения, относящиеся к 
этой области общественной жизни. 

Данные лексические новации характеризовались как 

переводные эквиваленты заимствованных из других язы-
ков их вариантов, а также вновь восстановленными из чис-

ла устаревших словарных единиц, которые сохранились в 
пассивном слое лексики таджикского и узбекского языков. 
Например: тадж. мушовара, нашр, фаслнома, моњнома, 

сардабир; узб. ойнасўз, тањрир њайъати, матбаачи, 

тасвирчи, ќалам њаќи и др.  

С появлением новых слов и выражений в языке средств 
массовой информации и прессе наблюдалось параллельное 
употребление лексических единиц новых и старых вариан-

тов, которые обозначали одни и те же понятия, в результа-
те чего появились парадигматические ряды следующих 

разновидностей: 
а) парадигматические ряды, состоящие из шести ФСЧ: 

тадж. љарида, фаслнома, моњнома, маљалла журнал; узб. 
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хабарнома, рўзнома, њафтанома, њафталик, њафтавор 
газета;  

б) парадигматические ряды, состоящие из пяти ФСЧ: 

тадж. рўзнома, хабарнома, њафтанома, њафтавор газе-
та; узб. жарида, ойнома, ойбитик, мажалла журнал;  

в) парадигматические ряды, состоящие из четырѐх ФСЧ: 
тадж. сардабир, муњаррир, сармуњаррир редактор; узб. 
тањририят, муњарририят, тањрир њайъати редакция; 

бурчак, ойна сўз, рукн рубрика; муштарий, газетхон;  
г) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 

тадж. навид, ахбор, хабар новости; узб. матбаа, босма-

хона полиграфия; очма хат, ойнахат открытка;  
д) парадигматичесмкие ряды, состоящие из двух ФСЧ: 

тадж. сањифабанд брошюровщик; чоп печать; њайати 

тањририя редакционная коллегия и т.п.; узб. матбуот прес-

са; тасвирчи оператор; ќалам њаќи гонорар; обуначи або-
нент; тузатма корректура; мушоњадатчи публицист и 
т.п.  

В связи с этой проблематикой следует высказать своѐ 
мнение о характере употребления лексемы љарида в зна-

чении журнал. Љарида является заимствованной из араб-
ского языка лексемой со значениям танњо одинокий; за-

бардаст сильный, могучий; дафтари рўйхат книга описи; 

китоб книга; дафтари шеърий сборник стихотворе-
ний(200, 774). Ни одно из перечисленных этих значений 

лексемы жарида в узбекском языке не совпадает со значе-
нием журнал. Поэтому мы считаем неправильным и не-
уместным употребление термина љарида вместо журнал. 

 

2.2.3. Б. Лексические единицы сферы техники 
 

Структурно-парадигматические ряды функционально-

семантических микросистем со значением технических 
понятий представляют: 
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а) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 
тадж. љавкўбак дробилка; хаскашак, хаскашонак грабли; 
фишанг, фашанг рычаг; наќлиѐт, воситањои техникї 

транспорт; узб. пишанг, дастак рычаг; мил, соат мили 

стрелка; таъмир, созлаш ремонт; оњанрабо, миќнотис 

магнит; музлатгич, музхона морозилка; ойна, кўзгу экран 
и др.;  

б) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 

тадж. яхдон холодильник; баландгўяк микрофон; чангка-

шак пылесос, шабака сеть; обсофкунак фильтр; сармо-

дон морозилка и т.п.; узб. темиртан робот; тез юрар 
экспресс; бурама мих шуруп; пўлат из рельс; ќатнов 
рейс; сўќа плуг.  

В связи с лексическими единицами, относящимися к 
технике и техническим понятиям, следует высказать не-

сколько слов о генезисе лексемы вокзал, которая появилась 
в ХVIII веке. Некая англичанка Джейн Во на берегу реки 
Темзы разбила парк для своего отдыха. В парке был постро-

ен павильон под названием Воксхолл (зал госпожи Во). По-
добные парки для отдыха появились и в других городах Ев-

ропы, в частности, Париже, Мюнхене. В ХIХ веке слово 
воксхолл стало употребляться в значении «клуб на останов-
ке железной дороги, где проводятся концерты». Такие клу-

бы построены и в городах России. В городке Павлова возле 
Петербурга построен клуб под названием вокзал. 

Позже лексемой вокзал стали называться все железно-
дорожные остановки, и данное значение закрепилось за 
ней как еѐ реальное настоящее значение (53, 128).  

В период начала ХХ – конца ХХI веков лексема вокзал 
в таджикской литературной речи передавалась словом са-

ристгоњ, а в узбекском языке -шоњбекат. В настоящее 
время лексемой шоњбекат называются все автотранс-
портные станции. В отношении железнодорожных станций 

употребляется название-словосочетание в таджикском 
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языке - это понятие сочетанием саристгоњи роњи оњан; в 
узб. темир йўл шоњбекати железнодорожный вокзал. В 
устном народном творчестве есть поговорка: «Урожай 

земли зависит от погоды, употребительность слова – от 
народа». Слово саристгоњ в таджикском; а слово 

шоњбекат в узбекском литературном языке, стали широ-
коупотребительными за счѐт ущемления его функциональ-
но-семантического эквивалента вокзал. 

 

2.2.3. В. Лексические единицы сферы военно-

оборонительной жизни и физической культуры 
 

Новые слова, выражающие военные понятия, функцио-

нируют в составе парадигматических рядов, которые пред-
ставлены следующим образом: 

1) парадигматические ряды, состоящие из четырѐх 
ФСЧ: тадж. хиргоњ, чодир, хайма, шомиѐна палатка; узб. 
ќин, жилд, ѓилоф футляр; чодир, ўтов, капа палатка; 

соќчи, ќаровул, посбон часовой;  
2) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 

тадж. тўпандоз, тўпчї артиллерист; туфангча, таппон-

ча пистолет и т.д.; узб. кузатувчи, соќчи патруль; тар-

тибпосбон, милиса милиционер; милтиќ, бешотар вин-

товка;  
3) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 

тадж. низомнома устав; рутба звание; љабња, майдони 

љанг фронт; ситод штаб; афсар офицер и т.п.; узб. дубу-

лон шлем; њимояќалќон щит; ќароргоњ штаб; жабња 

фронт; фахрий ветеран; жанг фахрийси, жанг ветера-

ни ветеран войны; ќоиданома устав; огоњсадо тревога.  
Слова и выражения с понятием физической культуры 

функционируют в составе парадигматических рядов сле-
дующих разновидностей: 
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а) парадигматические ряды, состоящие из четырех 
ФСЧ: тадж. ресмон, таноб, банд канат; узб. пироварди, 

якун, натижа финал;  

б) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 
тадж. машќгоњ, варзишгоњ стадион; тарбияи љисмонї, 

тарбияи бадан физическое воспитание; узб. ўйингоњ, 

машќгоњ стадион; бадантарбия, жисмоний тарбия 

физкультура;  

в) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 
тадж. муштзанї бокс;муштзан боксѐр; тим команда и 

т.п.; узб. марра финиш; меъѐрлаш норматив; ўриндош 
дублѐр; бадантарбия гимнастика; пойга гонка.  

Интересную эволюцию прошла лексема атаман. Она 

возникла на основе тюркского слова ватаг-ватаман в 
значении юрта, палатка. В данном значении слово ватаг 

употреблялось в древнечувашском языке. В узбекском 
языке в данном значении употребляется лексема ўтов, а в 
таджикском языке - тўда, даста, издињом и т.д. 

От слова ватаг образовалась лексема ваталик со зна-
чением руководителя или начальника ватага юрта, палат-

ка. Одно из значений слова ватаман – это значение воено-
начальник, от чего появилась русская лексема атаман (61, 
110-112). В таджикской литературной речи вместо лексе-

мы атаман начала употребляться лексема саркордон, сар-

дор, сардори лашкар, а в узбекском ќўрбоши.  
 

2.3.3. Г. Лексические единицы в сфере 

строительства 
 

Лексические единицы терминологической системы 
строительных понятий в таджикском и узбекском языках 

характеризуются своей традиционностью и популярно-
стью. Часть терминов сфер строительства и строительных 

работ сохранилась в разных говорах таджикского и узбек-
ского языков. Отдельные слова и выражения строительных 
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понятий, которые в данное время употребляются в рас-
сматриваемых языках, являются заимствованными из дру-
гих языков, а также частично калькированными. 

Терминологическая система и отдельные еѐ лексиче-
ские единицы представляются в парадигматических рядах 

следующим образом: 
а) парадигматические ряды, состоящие из четырѐх 

ФСЧ: тадж. њошия, канора, маѓзї бордюр; узб. болохона, 

болохона айвони, айвон балкон;  
б) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 

тадж. гилкор, андовачї штукатур; нишастан, шиштан 
усадка; узб. тўќмоќ, табба баба; устун асоси, бошмоќ 
башмак; бурѓичи, бурѓиловчи бурильщик и т.п.; 

в) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 
тадж. масолењи сохтмон строительный материал; гаљ 

алебастр; болор балка; узб. кесаки косяк; тўсим балка; 
кигиз войлок; сув ўлчагич водомер; жумрак вентиль.  

 

2.2.3. Д. Лексические единицы наименований 

предметов быта и профессий 
 

Слова и выражения, выражающие предметы быта, мож-
но обнаружить в следующих парадигматических рядах: 

а) парадигматические ряды, состоящие из пяти ФСЧ: 
тадж. гўшмонак, гўшшунавак, гўшшунавон наушник и 
т.д.; узб. ѐмѓирпўш, соябон, шамсия, чатр зонтик;  

б) парадигматические ряды, состоящие из четырѐх 
ФСЧ: тадж. соябон, чатр, шамсия зонтик; сўзанак, 

сарсўзан, сўзантугма булавка; узб. ўќ, мењвар, ўзак 
стержень; сочбоѓ, сочпопук, попук бантик;  

в) парадигматические ряды, состоящие из трѐх ФСЧ: 

тадж. фурузонак, чароѓак лампочка; танўр, оташдон печ-
ка; дандонњилол, дандонковак зубочистка и т.п.; узб. 

сурфа, суфра, кат кровать; оњор,нишоста, нишаста 
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крахмал; мушак, ќарсилдоќ хлопушка; лампа, ќалпоќ 
абажур;  

г) парадигматические ряды, состоящие из двух ФСЧ: 

тадж. мушак хлопушка; хиргоњ палатка; гулдон ваза для 
цветов; хиштсов лопатка для формовки кирпича; фурузо-

нак, чароғак лампочка; узб. сувќоѓоз целлофан; симарќон 
трос.  

Система слов и выражений-профессионализмов состав-

ляет следующие парадигматические ряды: тадж. муњандис 
инженер; харрот токарь; хаткашон почтальон; нонвой, 

хаббоз пекарь; узб. уста, моњир техник; дорухоначи, ап-

текачи аптекарь; харрот токарь; челонгар слесарь; 
хўжалик мудири завхоз.  

В лексике рассматриваемых языков встречаются 
наименования тканей, в большинстве своѐм заимствован-

ные из других языков. Например, из русского языка и че-
рез него были заимствованы слова: вельвет, велюр, гипюр, 
драп, поплин, сатин, трико, трикотаж, шифон, нейлон, 

лавсан и др.; из арабского – атлас, бязь, из таджикского – 
парча.  

История отдельных лексем интересна своим происхож-
дением, т.к. они могут образоваться не совсем привычным 
словообразовательным способом, в частности, сокращени-

ем. Например, лексема лавсан – образована от первых двух 
(букв) компонентов сложного словосочетания «лаборато-

рия высокомолекулярных соединений Академии наук». 
 

2.2.3. Е. Ономастическая лексика 
 

В период конца ХХ – начала ХХI веков в изучаемых 
языках появились отдельные слова-дублеты, называющие 
географические понятия и носящие характер топонимов. 

Названия с топонимическим содержанием встречаются 
в следующих парадигматических рядах: Олмония, Гер-

мания; Амриќо, Амрико, Америка; Оврупо, Аврупо, 
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Европа; Љопон//Жопон Япония; Молдова, Малдавия, 
Молдавия; Фаронса, Фарангистон, Фронса, Фаранг, 
Франсия; Ќайсар Турон, Ўрта Осиѐ; Тотористон, Тата-

ристон; Ёќутистон, Якутия; Тошканд, Тошкент; Денов, 

Дењинав Дењнав; Саросиѐ, Сари Осиѐ, Сариосиѐ; 

Шањритуз, Шартуз, Шаартуз; Ќубодиѐн, Ќубадиѐн 

Ќободиѐн; Панљакат //  Панжакат,   Панљакент // Пан-

жакент; Хуљанд // Хужанд, Хўљанд // Хўжанд; Канди-

бодом, Конибодом; Спитамен, Нов; Истаравшан, Ўро-

теппа; Бобољон Ѓафуров // Бобожон Ѓафуров, Исписор; 

Љ.Расулов // Ж.Расулов, Пролетар; Турсунзода, Регар и 
др. 

К названиям - гидронимам относятся: Љай-

хун//Жайхун, Амударѐ; Сайхун, Сирдарѐ; Интил, Волга; 
Энасой, Енисей и т.д. 

 Появление некоторых географических названий тесно 
связано с отдельными историческими событиями и дея-
тельностью исторических лиц. Например, сегодняшний 

Волгоград раньше назывался Царицыном. Царицын отно-
сится к тюркским языкам и является сокращѐнным вариан-

том словосочетания Сари (ц) су (г) желтая вода. 
Такой же характер носят происхождения топонимов 

Саратов (от тюркс. Сари тов // Сариѓ тоѓ желтая гора); 

Астрахань (< Аштархон); Фарѓона (<пари хона); 
Шањритуз (<Шањри тус «город родных братьев, родных 

сестѐр») и др. 
При появлении некоторых географических названий 

важную роль играют некие исторические события и явле-

ния. В Самарканде имеется квартал (махалла) под названи-
ем Тезгузар, что связано с событиями, имеющими отноше-

ние к великому таджикско-персидскому поэту Бедилю. 
Однажды Бедил, прогуливаясь по одной из благоустроен-
ных улиц Самарканда, является свидетелем развлечения, 

устроившего в прекрасном саду десятью девушками та-
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джикской национальности. Бедилю захотелось посмотреть 
на них из-за частично обрушившегося дувала. Но его само-
го и заметили веселящиеся девушки. Одна из них подошла 

поближе к Бедилю и спросила: 
-Ба ту чї даркор? (Что тебе нужно?). 

Поэт ответил: 
- Ман ошиќи беќарор (Я безумно влюблен в вас). 
Девушка: 

-Коса барин зар биѐр (Принеси чашку золота). 
Поэт: 

- Ман фаќири рањгузар (Я просто бедный прохожий). 
Девушка: 
- Гапа кам кун, тез гузар (Меньше говори - быстро 

проходи). 
С этого момента данный квартал (махалла) города Са-

марканда носит название Тезгузар . 
Как свидетельствуют приведѐнные примеры, тематиче-

ские группы слов и выражений, выражающих ономастиче-
ские понятия, которые появились в таджикской и узбек-
ской литературной речи в период начала ХХ и конца ХХI 

веков, являются весьма разнообразными и многочислен-
ными. Необходимо отметить, что, возможно, некоторые из 

них остались вне поля зрения и не были упомянуты в рабо-
те. Мы считаем, что приведѐнные примеры являются до-
статочно убедительными для подтверждения тех языковых 

фактов, о которых шла речь в данном исследовании.  

                                                 

 Эти сведения получены от ветерана труда Солиджона Мухаммад-

жонова, который записал их на лекции преподавателя арабского языка 

Ализода во время учѐбы, 1937 году в Самаркандском государственном 

университете. 
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РАЗДЕЛ III. ОТНОШЕНИЕ НОВЫХ ЛЕКСИЧЕ-

СКИХ ЕДИНИЦ К ЛИТЕРАТУРНОЙ НОРМЕ 

ТАДЖИКСКОГО И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКАХ 
 

Норма литературного языка по праву считается одной 
из наиболее сложнейших понятий науки о языке. Слож-

ность понятия нормы литературного языка определяется, 
прежде всего, еѐ многогранностью и многоаспектностью. 
Характер целостности, которая заключается в системном 

строении языка и его самостоятельных отраслей, наблюда-
ется и в совокупном, целостном характере нормы литера-

турного языка в целом, включая все его подсистемы. Мож-
но отнестись к понятию нормы литературного языка с точ-
ки зрения понятия системности, поскольку она представ-

ляет собой своеобразную систему, чем и определяется еѐ 
существенная специфика. 

Как говорилось выше, язык тесно связан с политической, 
экономической, культурно-просветительной и идеологиче-
ской жизнью общества. Субъект, который является членом 

определѐнного общества, должен согласовываться с опре-
делѐнной нормой языка и подчиняться еѐ объективным за-

кономерностям. Выбор языкового материала и целесооб-
разность использования его в коммуникативном процессе 
носит традиционно-исторический характер, что должно 

быть характерным и для литературной нормы языка. 
Ф.П.Филин вполне прав и справедлив в том, что «вопрос 

о языковой норме также стар, как и сам язык. Главное 
назначение языка – быть средством общения, хранения и 
передачи накапливающихся знаний … - предопределять его 

общественную природу, тем самым обязательность его 
норм для членов данного языкового коллектива» (203, 179). 

Понятие нормы, как уже указывалось выше, теснейшим 
образом связано с понятием системы языка, реально суще-
ствующей в данный момент еѐ развития. Норма – это пра-
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вильность, логичность, предпочитаемость употребления 
языковых единиц, начиная от фонемы и кончая текстом. 

Однако следует отметить, что языковая система в силу 

того, что она является продуктом длительного и сложного 
исторического развития, всегда представляет собой «исто-

рию в снятом виде». Еѐ непрерывное изменение, сохране-
ние старых и возникновение новых элементов, постоянное 
воздействие внеязыковых факторов и т.п. приводит к 

накоплению сосуществующих однозначных явлений, ста-
новящихся как бы «избыточными» и приходящих в проти-

воречие друг с другом. Проблема нормы возникает в тех 
случаях, когда в языковой системе имеются варианты 
средств обозначения «одного и того же». Конечно, это по-

ложение применимо к отбору вариантных средств теми, 
кто владеет данной языковой системой. Для тех, кто толь-

ко овладевает неродным языком, эта проблема становится 
актуальной и тогда, когда для обозначения чего-либо в 
языке существует только единственный способ (203, 181). 

Норма – категория историческая; будучи в известной 
мере устойчивой, стабильной, что является основой еѐ 

функционирования, норма вместе с тем подвержена изме-
нениям, что вытекает из природы языка как явления соци-
ального, находящегося в постоянном развитии вместе с 

творцом и носителем языка – обществом. Известная по-
движность языковой нормы иногда приводит к тому, что 

для одного и того же языкового явления имеется в опреде-
лѐнном временном отрезке не один-единственный реглами-
рованный способ выражения, а больше прежняя норма ещѐ 

не утрачена, но наряду с ней возникает уже новая (161, 12). 
Функционирование литературного языка определяется 

его нормой, которая является результатом многолетних 
традиций. Л.В.Щерба вполне прав в том, что основная 
сущность всех литературных языков зависит от их тради-

ционности и неизбежности (234, 126). 
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Одной из особенностей литературного языка является 
его управляемость, под влиянием которой появляется 
национальная литература. В обеспечении усвоения устной 

и письменной формы литературного языка важную роль 
играет школа, где строго соблюдается норма литературно-

го языка и литературной речи.  
С.И.Ожегов справедливо отмечает, что норма – это со-

вокупность наиболее пригодных («правильных», «предпо-

читаемых») для обслуживания общества средств языка, 
складывающаяся как результат отбора языковых элементов 

(лексических, произносительных, морфологических, син-
таксических) из числа сосуществующих, наличествующих, 
образуемых вновь или извлекаемых из пассивного запаса 

прошлого в процессе социальной, в широком смысле, 
оценки этих элементов (143, 259-260). 

О характере нормы Б.Н.Головин пишет, что «норма - 
явление сугубо историческое не только потому, что она 
исторически подвижна, но и потому что она формируется 

лишь на определѐнном этапе развития языка, и определѐн-
ных исторических условиях (47, 18-12). 

В книге «Общее языкознание», авторами которой яв-
ляются Ф.М.Берѐзин и Б.Н.Головин, отмечается, что «нор-
ма литературного языка, действительно, связана с устой-

чивостью, но не в процессе развития, а в процессе функци-
онирования языковых единиц речи». Далее в ней даѐтся 

следующее определение нормы литературного языка: нор-
ма литературного языка … «это стабильность формы язы-
ковых единиц в процессе их функционирования, опираю-

щаяся на авторитет образцовой литературы, науки и госу-
дарства» (25, 55-56). 

Таким образом, под понятием «норма» понимается вы-
бор нужных и подходящих языковых единиц, которые 
утверждены как наиболее приемлемые для всех членов но-

сителей языка. Норма тесно связана с понятием литератур-
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ного языка. Литературный язык характеризуется как язык 
официально-деловых документов, школьного обучения, 
письменно-бытового общения, науки, публицистики, ху-

дожественной литературы, всех проявлений культуры, вы-
ражающихся в словесной форме (235, 155). 

В.А.Ицкович пишет о том, что норма характерна для 
всех функциональных форм языка (82, 125). Общенарод-
ный язык, кроме литературного, состоит из различных 

диалектизмов, жаргонов, окказионализмов, которые не-
одинаково понятны носителям языка, однако, их употреб-

ление считается нормой там, где они функционируют. Так, 

например, слово таракан – общетюркское (ср. сари/ѐн, 

тари/ѐн), со значением дармоед, тунеядец, паразит заим-
ствованно русским языком. В узбекском языке значение 
«таракан» передаѐтся разными лексическими диалектными 

вариантами: в Кокандском говоре узбекского языка встре-
чается в форме суварак, в некоторых узбекских говорах 

Северного Таджикистана ашуварак, а в южных регионах - 
нонхўрак. 

Поддерживая точку зрения упомянутых языковедов, в 

норме таджикского и узбекского литературных языков мы 
выделили две группы: 1) общеязыковая или общая норма; 

2) собственная норма языка. 
Общеязыковая норма – это совокупность норм, которые 

функцио-нируют во всех сферах таджикского и узбекского 

языков. 
Собственная норма – это определѐнная, конкретная 

функциональная разновидность общей нормы. Собствен-
ная норма таджикского и узбекского языков многообразна, 
что позволяет определить 4 еѐ функциональные разновид-

ности: 

1) норма таджикского и узбекского литературных языков; 

2)    норма отдельных таджикских и узбекских говоров и 
диалектов (диалектная норма); 
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3) норма таджикской и узбекской разговорной речи;  
4) норма социальных слоѐв таджикского и узбекского 

языка (норма социальных диалектов, норма социаль-

ного арго, норма жаргонизмов, норма профессио-
нальной речи, норма характерной для других разно-

видностей арго) (15, 19). 
Стремление к нормализации языковых единиц – один 

из своеобразных принципов литературного языка, что яв-

ляется регулярно функционирующим процессом. 
П.И.Скворцов отмечает, что норма не разрабатывается ка-

кой-нибудь наукой, она существует объективно. Однако 
наука способствует развитию и усовершенствованию нор-
мы, что является вопросом, связанным с нормой другого 

характера (173, 39). 
Для нормы свойственен характер изменчивости, т.е. она 

динамична. Основным фактором, вызывающим изменения 
литературной нормы, которые возникают в литературном 
языке, является речь. Формирование нормы происходит не 

сразу, оно проходит длительный период. Для «нормализа-
ции» отдельных языковых явлений требуется определѐн-

ный срез времени. Лингвистические данные 20-30-х годов 
прошлого столетия свидетельствуют о том, что многие 
слова, которые тогда употреблялись в речи и не смогли со-

хранить своѐ дальнейшее функционирование, не отвечали 
литературной норме того времени. На страницах периоди-

ческой печати 20-30-х годов ХХ века встречались такие 
слова и выражения, как оташароба паровоз; хат ѐзадиган 

машина пишущая машина; жањаннам машинаси мина; 

гапиратурѓан машина телефон; насос машинаси насос и 
др., функционирование которых в узбекском языке дли-

лось короткий срок. Схожые факты употребления таких 
лексических единиц встречались и в таджикском языке, в 
котором в 30-е годы ХХ века некоторое время использова-

лось слово шайтонароба в значении велосипед. 



 120 

В 30-е годы прошлого века до появления понятия и со-
ответственно лексемы колхоз в таджикском и узбекском 
языках в широком употреблении было слово артель. Ар-

тель представляет собой слово тюркского происхождения. 
Истинное морфемно-словообразовательное его строение 

представлялось как арт (орт. «за», орќа) и –ель (эл 
«народ») (221, 6). Сложное слово артэль//орт эл посте-

пенно приняло более упрощенную форму артель, в кото-
рой она и закреплена в русском языке. Язык, как основное 
коммуникативное орудие общества, в процессе превраще-

ния его отдельных единиц в норму иногда сталкивается с 
различными течениями пуристического характера. Такие 

пуристические явления в определѐнной мере могут повли-
ять на развитие языка, иногда замедляя его, а иногда вызы-
вая даже временное прекращение функционирования и 

дальнейшее усовершенствование нормы отдельных языко-
вых явлений. 

Отсюда возникают вопросы, правильные ответы на кото-
рых помогут определить точный характер понятия нормы. 
Так, природа нормы естественна или нет? Является ли норма 

правилом, которым определяется социальный характер языка 
или она функционирует для определения отдельных субъек-

тивных случаев, связанных с речевой практикой?  
Наблюдаются случаи, когда функционирование от-

дельных языковых средств является приемлемым для но-

сителей языка, но при этом они не могут быть нормой. Од-
нако эти явления находятся за пределами зоны нормы ли-

тературного языка. Так, например, нет необходимости в 
таджикском и узбекском языках в употреблении мягкого 
знака ь, посредством которого в русском языке различают-

ся мягкие согласные фонемы от твердых их вариантов. В 
таджикском и узбекском литературном языках отсутству-

ют варианты твѐрдости-мягкости согласных фонем. 
В русском языке твѐрдыми и мягкими вариантами сог- 
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ласных фонем различаются значения слов (мель-мел, даль -
дал), что не свойственно вариантам согласных фонем, ко-
торые характеризуются общей для них перцепцией. В та-

джикском и узбекском языке ь не произносится. Однако 
функционирование ь в таджикском и узбекском литера-

турном языке долгие годы являлось орфографической 
нормой, которая была узаконена «Орфографическими пра-
вилами» 1956 года. Все эти факты служат подтверждением 

того, что в отдельных случаях литературная норма зависит 
от состояния общественной жизни народа. 

Рассматривая характер литературной нормы, Т.П.Ломтев 
отмечал: «В основе нормы речи лежит этический принцип. 
Сам факт различия того, что находится в пределах нормы, 

является правильным, и того, что выходит за пределы нор-
мы является неправильным, представляет собой мнение 

общества о допустимом и недопустимом. Этический прин-
цип позволяет отделить то, что одобряется и охраняется 
обществом, от того, что осуждает и против чего борется 

общество … Норма устанавливается учреждениями или ав-
торитетными лицами и предписывается обществу» (106, 54-

55). Мысль подобного содержания выражена и 
Д.Н.Шмелевым. Он утверждает, что норма – не есть изме-
няемое. Изменение нормы не происходит стихийно, оно не 

проникает в язык и за пределы языка (228, 40). 
Все это сказанное свидетельствует, что к языку и его яв-

лениям нужно относиться сознательно. Академик А.А.Шах-
матов утверждает, что активный процесс в языке создаѐтся 
отдельными индивидами, в котором учитываются их талан-

ты, знания, уровень мировоззрения, культура (224, 107). 
Нельзя не согласиться с мнением Г.Пауля о том, что 

норма языка и еѐ закономерности не определяются со сто-
роны «общества, которое занимается закономерностями 
языка», а определяются отдельными лицами, которые в 

должной мере овладевают закономерностями языка. 
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Следует особо отметить, что необходимо учитывать 
роль влияния внешних неязыковых факторов на развитие и 
усовершенствование внутреннего строения языка и самого 

языка, что является объективной причиной развития языка. 
Объективный характер литературной нормы языка объ-

ясняется причинами и фактами различного рода. Так, 
например, дооктябрьский период таджикского и узбекско-
го языков характеризуется появлением в их лексическом 

составе большим количеством заимствованных из других 
языков лексических единиц, часть из которых функциони-

рует в таджикском и узбекском языках и в настоящее вре-
мя. Однако в ходе функционирования этих лексических 
единиц возникали препятствия различного характера. На 

страницах периодической прессы того времени «Турки-

стон вилояти газетаси» встречаются лексемы типа релс ( 

рельс), термометр, которые употребляются и в данное 
время: Мазкур йолни ишлайдурѓан адамлар савуќ ва 

ќарѓа ќарамай релс намлиќ темир асбабни оз жайиѓа 

ќойуб борадурлар (1904, 2); Њаванинг иссиќлиѓи термо-

метр деган алањида асбаб бирлан олчанадур (1887, 20). 

Как известно, норма литературного языка постоянно 
совершенствуется благодаря результатам, полученным в 

ходе исследования языка и стиля произведений ведущих 
мастеров слова. Однако следует различать друг от друга 
понятия «литературный язык» и «язык художественной 

литературы». Встречаются случаи, когда при написании 
художественных произведений нарушаются некоторые 

принципы нормы литературного языка, что считается и 
«нормой нормы литературной художественной речи». 
Л.Н.Толстой отмечает, что ему нравится неправильность, 

потому что на основе неправильности и появляется осо-
бенность нового и характерного.  

Наличие норм, которые базируются на основе опреде-
лѐнных закономерностей, является одним из первостепен-
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ных признаков существования литературного языка. Нор-
мой определяется характер целесообразного употребления 
языковых средств в разных функциональных сферах лите-

ратурной речи. Иногда причину речевых ошибок ищут в 
разговорном языке или в полноценных литературных про-

изведениях. Язык художественных произведений является 
продукцией художественного мастерства и таланта их ав-
торов, а также в них представлены образцы «искусства 

слов». Л.В.Щерба сказал, что все хотят красиво высказать-
ся, но они не знают того, что откуда берутся нормы этих 

красивых речей. Для приобретения соответствующих, под-
ходящих норм нужно много изучать произведения класси-
ков (234, 127). 

Соблюдение норм литературного языка позволяет си-
стемно и точно изложить мысль, поэтому норма литера-

турного языка определяется отдельными мыслителями, ве-
дущими представителями интеллектуальной элиты обще-
ства. Тем не менее, к сожалению, в последнее время 

наблюдается некоторый спад в использовании и соблюде-
нии литературных норм узбекского и таджикского языков. 

Существуют факты, когда одно и то же понятие передаѐтся 
посредством двух или более слов, а также, наоборот, раз-
личные понятия выражаются одними и теми же словами. В 

доказательство приведѐм следующие примеры из таджик-
ского языка и их соответствия - из узбекского.  

1) разные понятия выражаются одними и теми же сло-
вами: понятие «образец», «значение»  
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Сх.№ 11  
  

понятие                                      слово 

 
 макет  

эталон 

 экземпляр                                       
 копия                                             нусха 

 тираж                                    (в тадж яз и узб.)  

 стандарт 

 тип 
 
 

Сх.№12                                   Сх.№13 
 

понятие                слово         понятие                         слово 
список                                   квитанция 

перечень               рўйхат   билет 

опись                   (в тад. и                                            патта 

график                узб. яз.)   талон                            (в тадж. и 

                                              абонемент                    узб. яз.) 
 

 

Сх.№14                                      Сх.№15 

Понятие               слово            понятие                       слово 

арбитр                                        шкаф 

прокурор                                    гарнитур                      љевон 

жюри                    њакам           тумбочка                // жовон 

судья                ( в тадж и        сервант                    (в тадж.и  
суд                      узб.яз.)            стенка.                     узб.яз.)  

                                                      буфет 
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2) одно и то же понятие выражается разными названиями-
словами: 
 

 Сх.№16 
                понятие             слово 

                                њўпдору (и)  
                                њўбдору (и)  

витамин                 њапдору (и) 

              (в тадж.и                њабдору (и)  
  узб.яз.                   хўпдору(и) 

  хўбдору (и)  

                               хапдору (и)  

                               хабдору (и)  

Сх.№17 
   понятие               слово 

                  савдогар 
бизнесмен             тољир //тожир 
(в. тадж. и             тиљор / /тижор 
узб. яз.)                 тиљоратчї// тижоратчи 
                               туљљор// тужжор 
                               корчалон// ишбилармон 
                               тадбиркор//тадбиркор 
 

Сх.№18  

     понятие                                  слово 
                  корхонаи хурд //кичик корхона  

 частное                      корхонаи шахсї// шахсий корхона 
 предприятие              корхонаи хусусї // хусусий корхона 

(в тадж. и                   корхонаи иљоравї// ижоравий корхона 

узб.яз.)                       корхонаи савдокунї// савдо корхонаси 

             корхонаи оилавї// оилавий корхона  

            корхонаи тиљоратї //тижорат корхонаси 

 
Как известно, синонимия считается положительным яв-

лением в языке, т.к. она способствует лексическому обога-

щению и выразительности языка. Однако наличие и функ-
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ционирование синонимических единиц, их взаимоотноше-
ние в терминологической системе – явление нежелательное. 
Наличие и функционирование синонимии в терминологиче-

ской системе характеризуется избыточностью в словарном 
составе и является признаком обеднения языка, в то время 

как для терминологических систем языка характерны, в 
первую очередь, явления лингвистической экономии, а не 
избыточность. Одновременное использование синонимов в 

терминологи-ческой системе зачастую приводит к появле-
нию плеоназма лексического аспекта, который завершается 

выбором одного из претендующих вариантов и отказом 
другого из них. В.П.Даниленко о характере наличия в языке 
однозначных лексических единиц пишет, что «значитель-

ный процент терминов слова – заимствования из других 
языков. Эти термины приходят в национальную терминоло-

гию как готовые языковые единицы вместе с понятиями и 
реалиями, наименованиями которых они являются. 

Заимствование из других языков – естественный про-

цесс, характеризующий каждый развитый национальный 
литературный язык и язык науки. Но в этом естественном 

процессе прослеживаются своеобразные волны, разной 
высоты и разного направления (57, 29). 

В литературной таджикской и узбекской речи конца 

ХХ – начала ХХI веков выявлены языковые случаи, когда 
в одном микроконтексте, в одном словосочетании упо-

треблены слова-дублеты для передачи одного и того же 
значения. Например, узб. информатсион ахбор, хабар 
информация; интервал оралиѓи, оралиѓ интервал; сати-

рик карикатура карикатура и др., которые в таджикском 
языке передаются тоже избыточностью: эљодиѐти 

дањонии халќ, эљодиѐти шифоњии халќ, эљодиѐти 

халќї, адабиѐти шифоњии халќ фольклор.  
Наблюдаются факты, в которых контактно употребле-

ны два слова, одно из них характеризуется как заимство-
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ванное, другое – как слово родного языка, где не учтены 
интернациональное значение заимствованных слов. 
Например, в тадж. хољагии дењќонї, хољагии фермерї 

фермерское хозяйство; маънои семантикї семантическое 
значение; иборањои фразеологї фразеологизмы; узб. 

барќарор бирикма, турғун бирикма фразеологизм; се-

мантик маъно семантическое значение; тавтологик 

такрор, такрор тавтология. В приведѐнных примерах 

заимствованные слова выступают в качестве определения, 
а слова родного языка – определяемого. Плеонастическое 

употребление двух слов, у которых общее значение, осу-
ществлено под влиянием закона «аналогии».  

Существуют однозначные лингвистические термины, 

контактное употребление которых отрицается нормой языка: 
сема маъно; семантика мазмун. Их контактное употребле-

ние считается правильным, если они входят в состав слово-
сочетаний, в которых в качестве другого их компонента упо-
треблено слово маънои калима. Встречается синтаксическая 

модель, словосочетания типа маънои луѓавї, маънои лексема 

лексическое значение; маънои грамматикї грамматическое 

значение; маънои услубї стилистическое значение и т.д., что 
являются еѐ речевой реализацией. 

В тех случаях, когда два слова разного генетического 

происхождения с общими (однозначными) значениями 
контактно употребляются в составе словосочетаний, не 

учитывается внутренняя форма этих эквивалентов, в ре-
зультате чего в речи возникает неоправданное употребле-
ние слов и терминов вышеприведѐнного характера. 

Наличие в языке дублетных лексических единств и тер-
минологических средств, как сказано выше, нельзя считать 

явлением положительным. В системе таджикской и узбек-
ской терминологии много таких языковых единств. Одно и 
то же понятие таджикского и узбекского синтаксиса называ-

ется посредством нескольких составных терминов. Ср.: тадж. 
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љумлањои эмотсионалї, љумлањои эњсосї эмоциональные 
предложения; љумлањои ѓайриэмотсионалї, љумлањои 

ѓайриэњсосї неэмоциональные предложения и др.; узб. шах-

си ноаниќ гап, шахси номаълум гап неопределѐнное личное 
предложение; эгаси топилмас гап, шахси топилмас гап, 

шахссиз гап безличное предложение.  
Л.Л.Куниной утверждается наличие синонимических 

средств в терминологической системе языка. Но, однако, как 

она подчѐркивает, синонимия в терминологической системе 
нужна тогда, когда наука и еѐ терминологическая система на-

ходятся на начальной стадии своих формирований (98, 194).  
Наличие синонимии в терминологической системе языка 

и положительность их функционирования в начальной ста-

дии формирования науки и металингвистической еѐ систе-
мы подтверждается и со стороны В.П.Даниленко, который 

сумел определить три оттенка их функционирования: 
1) в условиях выражения одного общего понятия по-

средством заимствований из разных языков; 

2) при равноправном употреблении слова родного язы-
ка и слов иноязычного характера; 

3) при образовании новых слов, которые выражают 
значение заимствованного из других языков (57, 73). 

Эти три разновидности дублетных употреблений харак-

терны для всех терминологических систем. Следует отме-
тить, что перечисленные выше разновидности могут про-

должать своѐ функционирование в терминологических си-
стемах языка и в дальнейшем. 

Суммируя вышесказанное, можно прийти к общему 

выводу о том, что система терминологических единиц со-
ставляет своеобразный пласт словарного состава, в кото-

ром каждая единица обладает свойством и слова и терми-
на. Между словами и терминами нет различий, напомина-
ющих «китайскую стену». Термин – тоже слово, но отли-

чие его от обыкновенного слова заключается в том, что 
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значение термина обозначает только одно понятие. Сино-
нимичность, полисемантичность, полуфункциональность 
не характерны для терминов. Они могут быть омонимич-

ны. Омонимичность терминов наблюдается в том случае, 
если одна и та же лексическая единица (т.е. термин) функ-

ционирует в качестве названия понятий двух наук: морфо-
логия – термин понятий и лингвистической, и биологиче-
ской наук. Так же лексема корень употребляется и в бота-

нике, и в языкознании. Факты такого характера – объект 
отдельных, самостоятельных исследований. 

Выше шла речь о том, что посредством одного и того 
же слова выражались значения разных понятий, а также 
наоборот, значение одного им того же понятия передава-

лось посредством нескольких слов. 
Следует учесть, что мы не ставили своей целью изуче-

ние терминологической системы таджикского и узбекского 
языков конца ХХ –начала ХХІ веков, а исследовали рече-
вое употребление новых слов и выражений, которые нача-

ли употребляться в литературной таджикской и узбекской 
речи того времени. 

Проведенное исследование позволяет сделать заключе-
ние, что в период конца ХХ - начала ХХІ веков языковое 
общество характеризуется наличием своеобразной языко-

вой ситуацией, которая отличается от других языковых си-
туаций других времѐн. Под понятием «языковое обще-

ство» понимается конкретный тип взаимодействия языков 
и разных форм их существования в общественной жизни 
каждого народа на данном этапе развития» (7, 9). Языковое 

общество по В.А.Аврорину состоит из трѐх социальных 
моментов: 1) социальные условия функционирования язы-

ка; 2) сфера и среда употребления языка; 3) формы суще-
ствования языка. Все эти моменты в определенной степени 
повлияли на функционирование и отдельные функцио-
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нальные сферы таджикской и узбекской литературной ре-
чи конца ХХ и начала ХХІ веков. 
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З А К Л Ю Ч Е Н И Е 
 

1. Любые происходящие изменения в литературной ре-
чи, в основном, в лексике языка, носят характер общена-
родности, что является одним из экстралингвистических 

факторов развития и усовершенствования языка. 
2. Существуют два диалектически взаимосвязанных 

друг с другом понятия – понятие о языке и понятие о речи. 
Характер взаимозависимости и взаимообусловленности 
языка и речи определяется состоянием и функционирова-

нием языка в общественной жизни его носителями.  
3. Литературный язык – одна из основных функцио-

нальных разновидностей общенародного языка, который 
является не только основным коммуникативным средством 
общества, но и одной из основных форм его индивидуаль-

но-творческой деятельности. 
4. Первоначальное функционирование языкового изме-

нения любого характера осуществляется прежде всего в 
распространении парадигматических и синтагматических 
окружений языковых единиц, чем определяется системный 

характер языка в целом и его уровней в частности. Приоб-
ретение характера единицы речи осуществляется только 
через парадигматические и синтагматические отношения. 

Парадигматические отношения особенно ярко проявляют-
ся в микросистемах, связанных между собой межпарадиг-

матическими отношениями. 
5. Между единицами языка и единицами речи суще-

ствует регулярное взаимоотношение, хотя они различают-

ся друг от друга в отношении индивидуальности (речь) и 
коллективности (язык). Единицы языка необходимы для 

реализации единиц речи, как это наблюдается в необходи-
мости языка, чтобы функционировала речь. 

Различие языка и речи, а также между их единицами яв-

ляется и необходимым, и в то же время несколько условным. 
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Условность в данном случае заключается в том, что язык и 
речь неотделимы друг от друга. «Очевидно – пишет 
Л.В.Щерба, - что языковая система и языковой материал – 

это лишь разные аспекты речевой деятельности» (234, 347). 
Но различие языка и речи вместе с тем необходимо, так как 

оно позволяет лучше понять некоторые важные явления в 
истории развития отдельных языков. В качестве примера 
можно сослаться на лексические неологизмы. Все новое 

рождается в языковом процессе. Так называемые окказио-
нальные или потенциальные слова, создаваемые народом или 

писателями, также являются достоянием речи. Только дли-
тельный социальный отбор превращает эти новообразования 
(и далеко не все) в часть языкового стандарта. 

6. Все новое в языке возникает индивидуально в речи 
отдельных субъектов. Так что можно утверждать, что речь 

похожа на лабораторию, в которой языковой материал вы-
рабатывается, отбирается нужное, после чего он переходит 
в систему языка, приобретая характер общенародности. 

Все эти процессы тесно связаны с общественной жизнью 
носителей языка и являются внеязыковыми, экстралингви-

стическими факторами состояния и функционирования 
языка, к которым относятся следующее: 

1) макросоциальные факторы (присоединение Средней 

Азии к России, Октябрьская революция, Великая Отече-
ственная Война, распад СССР, формирование независимых 

суверенных республик, которые были в составе СССР; 
приобретение независимости Республикой Таджикистан и 
Республикой Узбекистан; приобретение статуса государ-

ственных языков: таджикский язык - в Таджикистане, уз-
бекский язык – в Узбекистане); 

2) микросоциальные факторы (изменения в социально-
политической, культурно-просветительской, экономиче-
ской жизни народов; изменения в области печати и сред-

ствах массовой информации; новая форма братства и со-
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дружества; изменения в сферах военно-оборонной дея-
тельности; повседневной, традиционно-исторической, ду-
ховно-идеологической жизни общества и др.). 

7. Кроме этих, любое изменение в языке характеризует-
ся объективными и субъективными факторами (естествен-

ные и умышленные; непосредственные, посредственные; 
исторические и традиционные; позитивные и негативные; 
влияние среды и т.д.). 

8. Возникновение и функционирование новых словарных 
единиц в таджикской и узбекской литературной речи конца 

ХХ и начала ХХІ веков тесно связано с экстралингвистиче-
скими факторами, которые непосредственно взаимосвязаны с 
разными областями и сферами общественной жизни таджик-

ского и узбекского народов. Сферы функционирования этих 
словарных единиц представлены в следующем: 

1) лексические единицы сферы общественно-
политической жизни; сферы идеологии, сферы экономики, 
сферы культурно-просветительской жизни, сферы дело-

производства, государственных документации; 
2) лексические единицы сферы науки и еѐ отраслей 

(юриспруденции, психологии, языкознания, литературове-
дения, искусствоведения, медицины, анатомии, географии 
и астрономии) и.т.п.; 

3) лексические единицы разных отраслей ( печати и 
средств массовой информации, технической, военно-

оборонной и физкультуры, строительства, наименований 
предметов быта и профессий, ономастическая лексика). 

9. Характер и функционирование литературного языка 

определяется и регулируется нормой. Существование и 
функционирование нормы нестабильно, она изменчива, 

что объясняется еѐ тесной связью с развитием и усовер-
шенствованием литературного языка. Изменчивость лите-
ратурной нормы зависит от характера речи. Существова-

ние и функционирование литературной речи определятся 
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речью. Наблюдаются случаи, когда при существовании от-
дельных языковых единиц возникают противоречия и пре-
пятствия, основной причиной которых являются: 

1) несоответствие в отношениях между литературной и 
живой разговорной речью; 

2) несоответствие между отношениями письменных и 
устных форм лексических единиц; 

3) несоответствие между функциональными разновид-

ностями слов письменной и устной речи; 
4) несоответствие между заимствованными или вновь 

восстановленными словами и прежними функционально-
семантическими их эквивалентами; 

5) приобретение новых значений слов, заимствованных 

из других языков (типа лексем девон, артель); 
6) асимметрия, возникающая между планом выражения и 

планом содержания лексических единиц, согласно которой 
одно и то же значение передаѐтся несколькими словами или 
несколько значений передаются посредством одной лексемы. 

Встречаются случаи, когда одно и то же понятие в од-
ном микротексте повторяется несколько раз, чем приводит 

к возникновению избыточности, в результате чего речь 
становится ущербной, не отвечающей принципам и требо-
ваниям норм литературного языка. Ущербная речь - явле-

ние отрица-тельное для участников коммуникативного ак-
та (процесса). Ущербная речь возникает тогда, если в ней 

употреблена неподходящая лексема, которая имеет харак-
тер или заимствования, или деривата, образованного ис-
кусственно, т.е. не отвечающего принципам естественного 

способа словообразования.  
По нашему мнению, образование новых слов, восста-

новление их старых вариантов, а также слов-заимство-
ваний, несомненно, обогащает лексику языка, но их упо-
требление в литературной речи представляет собой слож-

ный процесс. Их овладение прочным статусом в языке как 
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его собственных средств определяется нормой литератур-
ного языка, в основе которой лежит ряд факторов экстра-
лингвистического, внеязыкового характера. 

Изучение экстралингвистических факторов появления 
новых средств является приоритетной проблемой со-

циолингвистики, одного из быстро развивающегося 
направления современного языкознания. 
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